[skloreym u-20, 2003 e3pIrb3Kbarse. --- JKboHbIrbyakIsMm u-18, 2004 Kb3CIYXbIrD.

GETTING ACQUAINTED
HDIYACD 33®DXbYH /NE UASE ZEFEXHUN]
TANISMA

3HAKOMCTBO [ZNAKOMSTVA]

Hello

Good morning

Good afternoon

Good evening

How are you?

Thank you, fine. And you?
Thanks, me too

[am ...

®s3canubl [Fesapsi]

Yunuwabiks (syunuabixb) wly [Wipcedy (siiipgedij) s 'ii]
Yumads (wbvyumadd) mly [Wimafe (siiimafe) s 'ii]
Yunubixpd (byunubixsd) mly [Wipgihe (siiipgihe) s 'ii]
Coiy ymbiTa (bymbiTa)? [Sidew wisita (stisita)?]
Txbayernamncay, mrwy, opbi? [Thawegepsew, degu, weri?]
Omncady, capu vy [Wepsew, seri degu]

Crchl... [Sest ...]

Merhaba

Gilinaydin

Iyi giinler

Iyi aksamlar

Nasilsin (nasilsiniz)?

Tesekkiir ederim, 1yiyim. Ya sen?
Tesekkiir ederim, ben de iyiyim
Ben ...

3npaBcTByiiTe [Zdrastvuyte]

Ho6poe ytpo [Dobraye utra]

HoOpsrit newb [Dobri den’]

HoOpetit Beuep [Dobri veger]

Kak (y Bac) nena? [Kak (u vas) dela?]

Cmacub6o, xoporro, a y Te6sa? [Spasiba, xaraso, a u tebya?]
Cnacubo, y MeHs Toxe Xopomo [Spasiba, u menya toje xarago]
SgA...[Ya..]

Welcome

What is your name?

My name is ...

I am from ... (family)

This is my spouse ...

Nice to meet you

May I introduce to you my guest (my spouse).

Where are you from?

Kbeoaars (bykbedaars) [Khéblag (siikhéblag)]



Cobiaa o nuldp? [Sida we pts’er?]

Cs culdp ... [Se sts’er...]

...-M3 calmbill /...-me sasis/

MbIp cHIIBXbArbYCdy ... [Mir sishagusew ...J

Hbalyacs Te133p333(3XbYyrbiIp curyam [Ne uase tizerezefexhuger siguape]

CuxpakDd (cumrbxbarsycd) 03re3mldH (bo3rvdmldn) [Sihag e (sishaguse) wezges 'en
(sozges’en)]

Teym ymbima (symbima)? [Tide wisisa (siisisa)?]

Hos geldin (geldiniz)

Senin adin nedir?

Benim adim ...

... lerdenim

Bu benim esim ...

Sizinle tanistigimiz i¢in memnunum

Sana (size) misafirimi (esimi) takdim edeyim
Nerelisin (nerelisiniz)?

Ho6po noxanosats [Dabro pajalavat’]

Kak 1e6s (Bac) 30ByT? [Kak tebya (vas) zavut?]

Menst 30ByT ... [Menya zavut ...]

Mos pamunus ... [Maya familiya ...]

D10 Moii cynpyT (Most cynipyra) ... [Eta moy suprug (maya supruga) ...J
[TpusitHO mo3HakoMuTheA. [Priyatna paznakomit’sya]

[Ipencrasmnsito TeGe (BaM) Moero rocts (MOEro cynpyra, Moo cynpyry) [Predstaviayu tebe (vam)
mayevo gostya (mayevo supruga, mayu suprugu)|

Otxyna te1 (BbI)? [Athuda t1 (vi)?]

I am from Adighea (Maykop, Istanbul, New York)

I’m Circassian (an Adigha)

We are three (five, twenty) persons

It’s first (second) time I am in your country (town)

I came alone

I came as a member of Circassian (trade, sport, youth) delegation
Good-bye

C> Anpirenm (Mblekbyand, Mcram6bii, Helo-Mopk) ceimbim /Se Adigéyim (Miyekhuape,
Istambil, New-York) sisis]

Ch cu1aabir [Se siadig]

Haorbipum (H30pbIpuTd, HI0rBIp? TIOKI) TOXBY [Nebgiris (nebgiritf, nebgire t’o¢’) texhu]
HIbynKBIPAIBIIbOM (IIbYUKBAIIM) amapP3y (atlonapay) ceikbaklo [Siikheraliguem
(stitkhalem) aperew (yat 'onerew) sikhak ue]

Cusakboy ceikbIklyars [Sizakhuew sikhek 'uag]

AJZIBIT (CaThly, CHOPT, HBIOKBLBIKID) KyNbIM caxaTiy chikbIKlyars [Adige (satiw, sport,
nibji¢’e) kupim saxetew sikhek 'uag/

IyxkI> /$ii¢ e/

Ben Adigey (Maykop, Istanbul, Nev York) *denim.

Ben Cerkesim

Biz ti¢ (bes, yirmi) kisiyiz

Sizin iilkenizde (sehrinizde) ilk kez (ikinci defa) bulunuyorum
Ben yalniz geldim



Ben Adige (ticari, spor, genclik) heyeti liyesi olarak geldim
Hosca kalin

S w3 Anpiren (Maiixona, Ctam6yna, Heto Hopka) [Ya iz Adigeyi (Maykopa, Stambula, Nyu
Yorka)]

A anpir(-eiika) (yepkec/uepkenieHka) [Ya adig(-eyka) (cerkes/cerkesenka)]

Hac tpu uenoBeka (msth 4enoBeK, ABAIIATE YeNIOBEK) [Nas tri ¢elaveka (pyat’ ¢elavek, dvatsat’
celavek)]

51 BriepBbIe (BTOpOII pa3) B Bateil crtpane (ropone) [Ya vperviye (vtaroy raz) v vasey strane
(vasem gorade)]

S npuexan onun (puexana oana) [Ya priyexal adin (priyexala adna)]

S npuexarn(-a) B coctaBe aAbITCKOM (TOPTOBOIi, CIIOPTUBHOI, MONOAEKHOI) neneramnuu [Ya
priyexal(-a) v sastave adigskay (targovay, spartivnay, maladyojnay) delegatsii]

Ho ceunanus [Da svidanya]

SEASONS

UJIBICHIM UJIBbIXbAHXDIP [YILHESIM YILHEXHANXER]

MEVSIMLER

BPEMEHA I'OJIA [VREMENA GODA]

Spring
Summer
Autmn/Fall
Winter

I'baTxd /i thxe ]
I'vamad [Gemaf]
Bixbixb) [Bjihe]

KlIbmmad /C imaf]

[Ikbahar

Yaz
Sonbahar/Giiz
Kis

Becna [Vesna]
Jlero [Leta]
Ocenb [Osen’]
3uma [Zima]

MONTHS

MA3DXDIP [MAZEXER]
AYLAR

MECSILIA [MESYATSA]

January
February
March
April
May
June
July



August
September
October
November
December

b3 Ma3 [Sile maz]
Mp»3aii [Mezay]

I'eaTxam [Getxape]
Maasurbs(arey [Melilhfegu]
Kvoubirvyakl [Joniguag’]
Mbakbyorvy [Mekhuwuegu]
ban3sorvy [Bedzewuegu]
M bisxuily [Sishe 'u]
Tonuwirnvy [Onigu/
Usbsnelorvy [Ceepiwuegu]
HIklorwy [Sek uegu]
Teirearvas [Tigegaz/

Ocak
Subat
Mart
Nisan
Mayis
Haziran
Temmuz
Agustos
Eyliil
Ekim
Kasim
Aralik

SuBaps [Yanvar’]
®espans [Fevral’]
Mapt [Mart]
Anpens [Aprel’]
Maii [May]

Wrons [yun’]
Wrons [Tyul’]
ABryct [Avgust]
CeHnts10pb [Sentyabr’]
OxTs16ps [Aktyabr’]
Hos6ps [Nayabr’]
Hexabpsw [Dekabr’]

DAYS OF WEEK

TXbAMA®IM UMA®IXIP [THAMAFEM YIMAFEXER]
HAFTANIN GUNLERI

JJHU HEJEJIU [DNI NEDELI]

Monday
Tuesday



Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

bavins [Blipe]

I'nyomx [Gubc]
Bapackaxbblii [Bereskejjiy]
Mbadoky [Mefeku]
Bapackamxy [Bereskesxu/
Mbadazakby [Mefezakhu]
Txbaymad [Thawmaf]

Pazartesi
Sali
Carsamba
Persembe
Cuma
Cumartesi
Pazar

ITonenensuuk [Panedel nik]
Bropuuxk [Vtornik]

Cpena [Sreda]

Yersepr [Cetverg/

[Isarauna /Pyatnitsa]
Cy66ota [Subbota]
Bockpecense [Vaskresenye]

DATES. TIME

MA®IXIP. IbIXBAH/YAXBTIP [MAFEXER. LHEXHAN/WAXHTER]
TARIH. ZAMAN

JATBI. BPEMSI [DATI. VREMYA]

What’s the day today?

Today is Monday (Sunday)

What date is it today?

Today is the 18-th of August

Is your watch right?

My watch is slow (is fast, keeps good time)
What’s the time?

Cria ¢33 mada Hend? [Sid fede mafa népe?]

Hems bawsims (Txbaymad) [Népe Blipe (Thawmaf)]

Ma3sm aTxpanmaHIpi mada Hems? [Mazem yathapsenere mafa népe?]
Hems Ipimmsxu3lym unmlsixlyii /Népe Sishe 'um yips 1k 'uy]
YuchixpatbIp (IIbYHCBIXbATBIP) TIP33a? [Wisthatir (siiisthatir) tereza?]
CuCchIXbAT bIY:K KbeH) (bIND UT, TIP33) [/Sisthat twij khéne (1pe yit, terez)]
CeixpaTblp TXBaNWa? [Sthatir thapsa?|

Bugiin giinlerden ne?



Bugiin Pazartesi (Pazar)

Bugiin ayin kag1?

Bugiin Agustosun onsekizi

Saatin (saatiniz) dogru mu?

Benim saati geri kaliyor (ileri gidiyor, iyi gidiyor)
Saat kag?

Kakotii ceroanst neus? [Kakoy sevodnya den’?]

Ceroans moHeneNbHUK (BOCKpeceHbe) [Sevodnya panedel 'nik (vaskresenye)]
Kakoe ceroans uncno? [Kakoye sevodnya ¢islo?]

Ceroanst BoceMHaIIaTOE aBrycra [Sevodnya vasemnatsataye avgustal
Bamu wacer unyT Touno? [Vasi ¢casi idut togna?]

Mouwu gacsel OTCTaIOT (CHiemar, uayT ToUHo) [Mai ¢ast atstayut (spesat, idut togna)]
(Ha Bamux yacax) xotopsiit uac? [(Na vagsix ¢asax) katoriy ¢as]

It’s eight o’clock (two o’clock, one o’clock)

It’s 5 minutes past nine

It’s quarter past nine

It’s half past nine

It’s 5 minutes to nine

It’s quarter to nine

It’s nine, sharp

It’s about twelve

Can it be so late?

One minute!

CoixpatsIp U (Tly, 361 cbIXbaT) [Sthatir yi (t'u, z1 sthat)]

broym Tdbiks 6.03kIb1 [Bgum tfi¢’e ble¢’]

Broyps nalandpa/breym nialanwdkIs 6mklsl [Bgure pl anere/Bgum pl’aneg’e bleg’1]
Broypa HbIKBOP)? [Bgure nikhuere]

Broy xbynsiM nae 1wl ul [Bgu xhunim paye tfi yi’]

broy xbynsiM nae mialaund ul [Bgu xhunim paye pl’ane yi’]

broy xbyrv3 [Bgu xhuge]

MumlsiklyTlym uxvauwdrwvyu [Ps ik ’ut 'um yihanegun]

A ¢pammu3dy klacd xwyrva? [A fedizew ¢ ase xhuga?]

33! [Ze!]

Saat sekiz (saat iki, saat bir)
Dokuzu bes gegiyor
Dokuzu ¢eyrek gegiyor
Dokuz buguk

Dokuza bes var

Dokuza ceyrek var

Tam dokuz

On iki civarinda

O kadar ge¢ mi oldu?

Bir dakika!

Bocewmn vacoB (aBa vaca, yac) [Vosem '’ ¢asov (dva ¢asa, ¢as)]
[Tate MunHyT necsitoro [Pyat’ minut desyataval

UerBepts aecsaroro [Cetvert’ desyatava]

[TonoBuna necsaroro [Palavina desyatava]



bes nsitu neBsAte [Bez pyati devyat’]

bes uetBepTH neBaTh [Bez ¢etverti devyat’]
PoBno neBsats [Rovna devyat’]

Oxkono neHaauaru [Okala dvenatsati]
Heyxenu tak no3gno? [Neujeli tak pozna?]
Munyrty! [Minutu!]

Harry up, please

Don’t be late

I’ll be in time

I’ll come back at once

I have no time

I have little time

Could you listen to me, please?

Early

Late

In time

Moy, 3birb3ncbIHKI 3bEKBYIrbINCLIHKI) [Mew, zigepsing’ (zijiigepsing’)]
3BIKBIMBITYKBY (3BIKBIMIBYMBITYKBY) [Zikhemigujii (zikhesiimigujii) ]
HUrbom cuikbiklomr [Yiguem sikhek uest]

JIKBIIAIM KbI3rb3I3KbLIT [Cidedem khezgezejist]

Yaxb1a culan [Waxhte si’ep]

Oxb13 MakId cul [Wexhte mag’e si’]

Moy, kbbic3mlyda (bykbbicdMIly0a)? [Mew, khisede 'uba (siikhisede 'uba)?]
Macyy/XKwdy [Pasew/Jéw]

Klacay /C asew]

HUrbom [Yiguem]

Acele edin (ediniz) liitfen
Gecikmeyin (gecikmeyiniz)
Zamaninda gelirim

Simdi donecegim

Zamanim yok

Zamanim ¢ok az

Beni dinler misin (misiniz)?
Erken

Geg

Zamaninda

[ToTopomnuck (motoponurtecs), moxanyicra [Patarapis’ (patarapites’), pajalusta]

He onaznpiBaii (omazasiBaiite)! [Ne apazdivay (apazdivayte)]

S 6yny BoBpewms [Ya budu vovremya]

Sl ceituac xxe BepHycCh [Ya seygas je vernus’]

V Mens Het BpeMmenu [U menya net vremeni]

YV MeHns oueHb Maso BpeMmenn [U menya ogcen’ mala vremeni]

[Mocnymraii (mocnymiaiire) meust, moxanyiicra [Paslusay (paslusayte) menya, pajalusta]
Pano /Rana]

[To3ano [Pozna]

Bospewms [Vovremya]

In the morning



In the afternoon

In the evening

Tonight

At night

At noon

At midnight

Yesterday

Today

Tomorrow

The day after tomorrow

MuabkbbIM [Peedijim]
Madpm [Mafem]

Iubixbdm [Pcithem]

Mb1 mubixbd/Heimusixbamd [Mi p¢ihe/Nip¢ihape]
Winbim [Cesim]
Hpaxarsom [Secaguem]
W mHbIKBOM [Cesnikhuem]
Teirbyacs [Tiguase]

Hemns /[Népe]

Heym /Néews]

Heymmbikl /Néwismig’]

Sabahleyin
Gilindiizleyin
Aksamleyin
Bu aksam
Geceleyin
Ogle vakti
Gece yarist
Diin

Bugiin
Yarin

Obiir giin

Yrpowm [Utram]

Huém [Dnyom]

Beuepowm [Vegerom]
Ceronus BeuepoM [Sevodnya vegeram]
Housto [Nogyu]

B nonnens [V polden’]

B nonHous [V polnag’]
Buepa [V¢era]

Ceronns [Sevodnya]
3aBTpa [Zavtra]
[TocnezaBtpa [Poslezavtra]

The day before yesterday

Yesterday (today, tomorrow) morning (at noon, evening, at night)

This (last, next) week

Every day

On Monday (Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday, Sunday)



This year

Last year

Next year

In January

In spring (summer, autumn, winter)

TeirbocHaxwsbin [Tiguesnahip]

Teirbyacs (Hemd, Heylll) MYIABLKLBIM (MaddM, MUBIXbIM, WIIILIM) [Tiguase (népe, néwis)
peedijim (mafem, p¢them, ¢cesim)]

Mpei (0.3KIBITB), KBIKIOP3) TXBIMapIM /M (bleg 1ge, khek uere) themafem]

Mad» kbac [Mafe khes]

Basimm (I'syopxbiv, BapackaxbbieM, Magakym, Bapackamxom, Magazakbom,
Txbdymaddm) /Blipem (Gubcim, Bereskejjiyem, Mefekum, Bereskesxom, Mefezakhuem,
Thewmafem)]

Mpbirss [Mige]

I'napexlo [Gerék ue]

Kbakloparsam [Khek 'ueregem]

I b113 Ma3dMm [Sile mazem]

I'batxaom (reamadom, 6xkbIXeIM, KIbIMaddM) [Gatxem (Semafem, bjthem, ¢ imafem)]

Onceki giin

Diin (bugiin, yarin) sabah (giindiiz, aksam, gece)

Bu (gegen, gelecek) hafta

Her giin

Pazartesi (Sal1, Carsamba, Persembe, Cuma, Cumartesi, Pazar) giinii
Bu yil

Gegen y1l

Gelecek yil

Ocakta

[Ikbaharda (yazin, sonbaharda, kisin)

[TozaBuepa [Pazavgeral

Buepa (ceroans, 3aBTpa) yrpoM (IHEM, BeuepoM, HOUbIO) [Veera (sevodnya, zavitra) utram
(dnyom, vegeram, nogyu)]

Ha »toii (mpouwnoit, Oyaymieit) neaene [Na etay (proslay, budusey) nedele]

Kaxnprit nens [Kajdr den’]

B nonenensHUK (BO BTOPHHK, B CPEY, B UETBEPT, B MATHHILY, B CyOOOTY, B BOCKpeceHbe) [V
panedel 'nik (va vtornik, v sredu, v ¢etverg, v pyatnitsu, v subbotu, v vaskresenye)]

B stom rony [V etam gadu]

B npouom rony [V proslam gadul

B cnenyromem rony [V sledusem gadu]

B suBape [V yanvare]

BecHoii (ietoM, oceHbto, 3umoit) [Vesnoy (letam, osenyu, zimoy)]

When

Now/Right now

Then

Long time ago

Recently (or soon)

What year did it happen?

One year (two years) ago

After half an hour (two days, one week, one month, one year, few years)



Coiaurso [Sidigue]

Jxwl/ Lxbimdmm/ Axbictoly [Cl/Cidedem/Cistiw]

AmbIrbyM [Asigum]

b> mlarss [Be s ’age]

b3 mbimldy/Lxbip30aarss [Be mis 'ew/Cireblage]

Chobia nirbica ap 3bIXbyruIp? [Sid yilhesa ar zixhuger?]

3b1 mABICKId (MaBIcUTIYKI?) y3IKII03:K66IMD [Z1 yilhes¢ e (vilhesit 'u¢’e) wuzeg e ebejime]
CobixpaT HbIKBO (M3¢uTly, 361 TXBIMAad, 361 Ma3)d, 3bl WIBIC, WIIBIC 3aYJ13) HIYKBI [Sthat
nikho (mefit'u, zi themaf, zi maze, z1 yilhes, yilhes zawle) newtji]

Ne zaman

Simdi/hemen simdi

O zaman

Coktan beri

Kisa siire dnce (veya sonra)

Bu hangi yilda olmus?

Bir (iki) y1l 6nce

Yarim saat (iki giin, bir hafta, bir ay, bir yil, birkag yil) sonra

Korna [Kagda]

Teneps/ceiiuac [Teper /secas]

Torna [Tagda]

HasHo (u1u cxopo) [Davno (ili skora)]

Henasuo [Nedavna]

B kakom rony ato npousouuio? [V kakom gadu eta praizaslo?]

l'on (nBa roga) tomy Hazan [God (dva goda) tamu nazad]

Yepes nomyaca (11Ba THA, HEJEIIO, MECSII, TOJ, HECKOJIBKO JIeT) [Cerez pol¢asa (dva dnya,
nedelyu, mesyats, god, neskal’ka let)]

INTERROGATIVE WORDS AND EXPRESSIONS

YIIUIIXOMPD YITUID KbIIYAKIIXIMPD [WIPC ' EXEMRE WIPC'E
KHE 'UAC’EXEMRE]

SORU KELIME VE IFADELERI

BOITPOCUTEJILHBIE CJIOBA U BBIPAXEHUS [VAPRASITELNIYE SLAVA I
VIRAJENIYA]

Who?

What?

Where?

When?

Why?

How?

By what/Using what?
Like what?

Which one?

Xor? [Xet?]

Coin? [S1d?]

Teim/Trmbila? [Tide/Tesi’a?]
Coiaurbo? [Sidigue?]

Crpia naii? /Siud pay]



Coimy/Taymmy/Ceimdymry? [Sidew/Tawstew/Sidewstew?]
Coiakls [Sidg’e]

Tapa/Travipd/Coin ¢paa? [Tare/Tedire/Sid fed?]

Tapwi1? [Tari?]

Kim?

Ne?

Nerede?

Ne zaman?
Ni¢in?/Neden?
Nasil?

Neyle?

Ne gibi?

Hangisi? Kaginc1?

Kro? [Kto?]

Uro? [Sto?]

['ne? [Gde?]

Korna? [Kagda?]
[Touemy? [Pagemu?]
Kak? [Kak?]
Kax/Uem? [Kak/Cem?]
Kaxoit [Kakoy?]
Koropwii? [Katoriy?]
To where?

From where?

How much/many?
With whom?

Who is this?

What is this?

Who is this man (woman)?

Teima/Ta? [Tide/Te?]

Teind/T3? [Tide/Te?]

Txpanm/Cein ¢paau3? [Thaps/Sid fediz?]

XoT yurbyedy/Xatpa xatpay? [Xet wigusew/Xetre xetrew?]
X351 mbip? [Xet mir?]

Coia mbip? [Sid mir?]

Mbpi albip (03611bQBIIBIP) X3TA? /M1 17 (bz1lhfiger) xeta?]

Nereye?

Nereden?

Kac¢/Ne kadar?
Kiminle?

Bu kim?

Bu ne?

Bu adam (kadin) kim?

Kyna? [Kuda?]
Otxyna? [Atkuda?]
Cxonbko? [Skol’ka?]



C xem? [S kem?]

Kto 310? [Kt0 eta?]

UYro at0? [Sto eta?]

Kto stoT MyxuunHa (31a xeHiuHa)? [Kto etat musina (eta jensina)?]

Who is he (she)?
Who are they?
Who are you?
Who is there?
What do you have?
What did you say?
What are you doing?
What have I to do?
What do you want?
What is this?

What happened?

XoT ap? [Xet ar?]

Xat axap? [Xet axer?]

HbyxaTa? [Siixeta?]

Xara am mbilp? [Xeta as s1’er?]

Coina nleirssip (byleirsbip)? [Sida pigir (sii'1gir)?]
Cobiaa kpanlyarsdp (kp3mrbylyarsap)? [Sida khep 'uager (khegsii’'uager)?]
Coina nuubpap (wsymlapap)? [Sida ps erer (siis erer)?]
Croiaa 3 cuildn daep? /Sida se ss’en fayer?]

Coina y3sidaep (rby3bihpaep)? [Sida wizifayer (siizifayer)?]
Cobia MbIp (3bIIIBIBIP)? [Sid mir (zisisir)?]

Coia xbyruap? [Sid xhuger?]

Kim o?

Kim onlar?

Siz kim misiniz?

Orada kim var?

Elindeki (elinizdeki) ne?

Ne dedin (dediniz)?

Ne yapiyorsun (yapiyorsunuz)?
Na yapmaliyim?

Ne istiyorsun (istiyorsunuz)?
Bu ne (boyle)?

Ne oldu?

Kto on (ona)? /[Kto on (ana)?]

Kto oun? [Kto ani?]

Kto BBI? [Kt0o vi?]

Kto Tam? [Kto tam?]

Yro y tebs (Bac)? [Sto u tebya (vas)?]

Yo ThI ckazai (BbI ckazanm)? [Sto t1 skazal (vi skazali)?]
UYro Te1 nenaenib (BoI Aenaete)? [Sto ti delayes’ (vi delayete)?]
Uro s nowken aenatw? [Sto ya doljen delat’?]

Yro Te1 x0uemb (BBl XoTUTE)? [Sto t1 xo¢es’ (vi xatite)?]
Uro 310 (Takoe)? [Sto eta (takoye)?]

Yro ciayuunocse? [Sto slugilas’]



What do you think about this thing?
What does this mean?

What does this word mean?

Where are we?

Where is that?

Where do you live?

Where is toilet?

Where can I find ...?

When do you go?

Mbpii nae cbiI y33rynibIc3p3p (Irby33rynmbicdpap)? [Mis paye sid wizegupsiserer
(siizegupsiserer)?]

Coia Ml KbUKIBIPIp? [Sid mis khic rer?]

Mpui rymbiIdm i KbUKIBIpIp? [Mi gusi’em sid khi¢ wrer?]

Toeimd TeimbIl? [Tide tis1’?]

Teim ap? [Tide ar?]

Tei1 yubinedyp? (bymbinedypd)? [Tide wisipsewre (stisipsewre)]

Hebiynap mmbila? [Psiwiner tesi’a?]

... TBII? KbbIBI3IBOTHIH CABIKIbIITA? /... t1ide khisizguetin slheg 15ta?]

ChIIUrbo yekbIKbbIpa (IIbyeXKbIKbbIPA)? [Sidigue wéjejira (siiéjejira)?]

Bunun i¢in (bu konuda) ne diigiiniiyorsun (diisiiniiyorsunuz)?
Bu ne demek (ne anlamina gelir)?

Bu kelimenin anlami ne?

Neredeyiz?

O nerede?

Nerede yastyorsun (yasiyorsunuz)?

Tuvalet nerede?

... ‘y1 nerede bulabilirim?

Ne zaman gidiyorsun (gidiyorsunuz)?

Uro ThI AyMaenib (BbI gymaete) 00 atoM? [Sto t1 dumayes’ (vi dumayete) ab etam?]
Uro 310 3Hauut? [Sto eta znagit?]

Uro o3Hauaet 310 cnoBo? [Sto aznacgayet eta slova?]

I'ne mp1? [Gde mi1?]

I'ne ato? [Gde eta?]

I'ne To1 s)xuBEmb (BBI kUBETE)? [Gde t1 jivyos’ (vi jivyote)?]

I'ne tyanet? [Gde tualet?]

['ne s Mmory Haiitu ...? [Gde ya magu nayti ...?]

Korna Te1 ye3xaems (Bbl ye3xaere)? [Kagda ti uyejayes’ (vi uyejayete)?]
Where are you going?

Where are you coming from?

At what time?

What time is it?

What is your opinion?

How much does it cost?

How many times?

How can I get there?

Is it far (near/close)?

It’s far (near/close)?
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Teimd yklopa (mbyklopa)? [Tide wik 'uera (siik 'uera)?]

Teim ykbukloirs (bykbuklbirs)? [Tide wikhic 1g (stikhic’1g)?]
CoixpaTbIp TXbanumM? [Sihatir thapsem?]

CoixbaTbIp TXbanma? [Sthatir thapsa?]

Coia yuemirbbikDp (ubynenawsbIkIap)? [Sid wiyeplhic er (stiiyeplhi¢’er)?]
Coia bryacap? [Sid iwaser?]

Txbanmpa? [Thapsre?]

A ceyTy cbiklomra? [As sidewstew stk uesta? ]

Ap ublkba (0aarva)? [Ar ¢ija (blaga)?]

Ap ublkb) (0arB3) [Ar ¢ije (blage)]

®@urt ceinmlbina (cermrbymlsina)? [Fit sips ina (sigiis tna)?]

Nereye gidiyorsun (gidiyorsunuz)?
Sen (siz) nereden geldin (geldiniz)?
Saat kacta?

Saat kag?

Senin fikrin (sizin fikriniz) nedir?
Fiyati ne kadar?

Kag kez (defa, kere)?

Oraya nasil giderim?

Uzak (yakin) m1?

Orast uzaktir (yakindir)

[zin verirmisin (verirmisiniz)?

Kyna te1 unéms (Be1 unére)? [Kuda t1 idyos’ (vi idyote)?]
Otkyna Te1 ipuexain (Bol npuexanu)? [Atkuda ti priyexal (vi priyexali)?]
B xoropom uacy? [V katoram ¢asu?]

Koropsriit wac? [Katort ¢as?]

Kaxkoe TBOE (Bamie) muenue? [Kakoye tvayo (vase) mneniye? |
Cxounbko crout? [Skol’ka stoit?]

Ckomnbko pas? [Skol’ka raz]

Kax Tyna npoittu? [Kak tuda prayti?]

Hanexo (6au3ko)? [Daleko (blizka)?]

Oto paneko (6mu3ko) [Eta daleko (blizka)?]

Moxno? [Mojna?]

What’s the purpose?

How long?

What’s the matter?

Whose ... is it?

Is it true?

Is that really so?

Is it right?

How do you call it in Circassian?

Do you understand what I am saying?

JIbarsynay ulap ceina? [Lhegunew yi'er sida?]
Txpanmsipd Ke3ITLITA? [Thapsire khetista? ]
IIpobGaemap cuin? [Problemer sid?]

Mpbl ...-p x3T wid? /M1 ... —r xet yiy?]



Mpuip wbbinkba? [Mir ssipkha?]

IseinkbIMKI ap apay mibita? [Ssipkhemc’e ar arew sita? ]

Tapaza?/3ada? [Tereza?/Zafa?]

Anpira63skIs Taymmy meip kbdnlomra? [Adigabzeg’e tawstew mir khep uesta?]
Clopap kbbiorypalya (kbbikbyrypalya)? /S uerer khibgure 'ua (khijiigure 'ua)?]

Ne amagla?

Ne kadar uzun siire?

Mesele nedir?

Bu ... kimin?

Bu dogru mu?

Bu gergekten dyle mi?

Sahi mi?

Bunu Cerkesce nasil sdylersin?

Soyledigimi anliyormusun (anltyormusunuz)?

C kakoit nensto? [S kakoy tselyu?]

Kak nonro? [Kak dolga?]

B uém neno? [V chom dela?]

Yeii (ubst, ub€, ubn) 9710 ...?7 [Cey (¢va, ¢yo, ¢vi) eta ...?]

Orto npaaa? [Eta pravda?]

Oto neictBuTenbHO Tak? [Eta deystvitelna tak?]

Bepuo? [Verna?]

Kak 310 Ha3bIBaeTcs no-aawircku? [Kak eta nazivayetsya pa adigski? |
TwI moHuMeIb (B MOHUMAETE), YTO 51 ToBOpro? [T1 panimayes’ (vi panimayete), sto ya
gavaryu?]

Did I understand correctly?

Give me please ...

Could you show me ...?

Could you help me?

Who shall I apply to?

Could I'talk to ...?

Could you tell?

Do you have...?

Can I help you?

Do you want ...?

Tapazay kbbi3rypseilyarsa? [Terezew khizguri 'uaga?]

Moy, ... KbbICITOA (KBBICOIIBYTO0A) [Mew, ...khisetba (khisesiitba)]

Moy, cerbamaboa (cexbyrb3mInL0a) ap [Mew, ségeplhba (séjiigeplhba) ar]

Moy, kbbi3mINBINRG6a (BYKbLIBIRIINLINGA) [Mew, khizde epi ’eba (siikhizde epi’eba)]
XoTa ceidklonlzn gaep? [Xeta sizek 'uel en fayer?]

... corymbiHIY xbpymra? /... sidegusi 'enew xhusta?|

Kbbiconlon nabiklbimra (kbbicdmrbylon msyabiklbimra)? [Khisep 'uen plheg’ista
(khisesti 'uen stilheg¢ 1sta)? ]

... yula (meyunla)? /... wi'a (siii’a)?]

Cp10133nb13H (cbixbY1INBIGH) cab3kIbimra? [Sibde epi’en (sijiide epi’en) slheg’sta?]
... Ybas (mwsydasn)? /... wifaya (siifaya)?]

Dogru mu anladim?
Su ... verir misin (misiniz)?



Su ... gosterir misin (misiniz)?

Bana yardim eder misin (misiniz)?

Kime bagvurmam (miiracaat etmem) gerekiyor?
...-le konusabilirmiyim?

Bana sdyleyebilir misin (misiniz)?

Sende (sizde) ... var mi1?

Sana (size) yardim edebilir miyim?

... ister misin (misiniz)?

S npaBunbHO nousin(-a)? [Ya pravil 'na ponyal(-a)?]

Hait (naiire) mue, moxxanyicra ... [Day (dayte) mne, pajalusta ...]
Moskenrs (MoxeTe) MHE OKazath? [Mojes (mojete) li vi mne pakazat’?]
[Tomoru (momorure), noxanyiicra [Pamagi (pamagite), pajalusta]

K komy s momxeH(-Ha) oopatuthes? [K kamu ya doljen(-na) abratitsya?]
Mory nu st noroBopuTts ¢ ...7 [Magu li ya pagavarit’s ...?]

Mosxkenrb (MoxeTe) ckazatb MHe? [Mojes (mojete) skazat’ mne?]

VY Bac ectb ...? [Uvas yest’...7]

Mory s te6e (Bam) momous? [Magu ya tebe (vam) pamog’?]

Xorure ...? [Xatite ...?]

ADRESSING

3bI®AI"'bI33H [ZIFEGEZEN]
HITAP ETME

OBPAIIEHUE [ABRASENIYE]

Dear ladies and gentlemen!
Dear friend!

Dear friends!

Mr. Chairman!

Sit down, please

Do you hear me?

O, kyn! [We, kup!]

Cunb1ogxorsy avanl! [Sinibcegu lhap’!]

Cunb1oary abanlaxap! [Sinibcegu lhap ‘exer!]

Txpamatrd madn! [Thamate mafe!]

Kbatlbic (bykbITIBIC) [Mew, khet 1s (siikhet 1s)]

33x30xa (33x31boxa)?/Olya (mrbolya)? [Zexewexa (zexesoxa)?/We 'ua (56 'ua)?]

Sayin bayanlar ve baylar!
Degerli arkadasim!

Degerli arkadaglar!

Bay bagkan(bey)!

Otur (oturun)

Duyuyor musun (musunuz)?

YBaxkaembie nambl u rociona! [Uvajayemiye dami i gaspadal]
Hoporoii npyr! [Daragoy drug!]

Hoporue npy3ws! [Daragiye druz’ya]

INocniogun npencenarens! [Gaspadin predsedatel’]

Canuce (cagurech) [Sadis’ (sadites’)]

Cnprmmb (casimute)? [Shisis” (shisite)?]



GREETING, PARTING

IITY ®3C 33XbIH, 335I'bOIIKIbIKbbIH /S’ UFES ZEXIN, ZEBGODEC LJIN]
SELAMLAMA, VEDALASMA

[IPUBETCTBMUE, [TIPOIUAHUE [PRIVETSTVIYE, PRASANIYE]

Hello

Good morning

Good afternoon

Good evening

How are you?

Thank you, fine. And you?
Thanks, me too

[am ...

®s3canubl [Fesapsi]

Yunuwabiks (rsyunuabixb) wly [Wipcedy (siiipgedij) s 'ii]
Yumads (wbvyumadd) mly [Wimafe (siiimafe) s ’ii]
Yunubixpd (byunubixsd) mly [Wipgihe (siiip¢ihe) s 'ii]
Coiy ymbiTa (bymbiTa)? [Sidew wisita (stisita)?]
Txbayernamncdy, mrwy, opbl? [Thawegepsew, degu, weri?]
Omncdy, capu vy [Wepsew, seri degu]

Cochl... [Sest ...]

Merhaba

Gilinaydin

Iyi giinler

Iyi aksamlar

Nasilsin (nasilsiniz)?

Tesekkiir ederim, 1yiyim. Ya sen?
Tesekkiir ederim, ben de iyiyim
Ben ...

3npaBcTByiiTe [Zdrastvuyte]

Ho6poe ytpo [Dobraye utra]

HoO6psrit news [Dobri den’]

HoOpertit Beuep [Dobri veger]

Kak (y Bac) nena? [Kak (u vas) dela?]

Cmacubo, xoporro, a y Te6s? [Spasiba, xaraso, a u tebya?]
Cnacu6o, y MeHs Toxe Xopoio [Spasiba, u menya toje xarago]

Not bad

I am glad to see you!
Excuse me I must go
Good-bye

See you

Happy journey!
Remember me to ...

Hdpen [Deyep]

V33p3cabirbyrsip (Irby33p3cabIrbyruIp) curyam [Wizereslheguger (siizereslheguger)
siguape]

Kbb1cd3ruirsy (KbbichKbYIBITBY), chiklon daii [Khisfegegu (khisfejiigegu), sik 'uen fay]
HIIykId Te33lyk3n/Xbapkls /S iic’e tize 'u¢’en/Xhyarg’e]



Tezapaawareyn! [Tizerelhegun!]
I'vory mag! [Guegu maf!]
... cumlygac chaxpikb (CPAMBYXbIKD) /... sis lifes sfyaxy (sfyasiixij)]

Kotii degil

Seni (sizi) gordiiglime sevindim
Afedersin (afedersiniz), gitmem gerekiyor
Hosca kalin! (Giile giile!)

Gortismek tlizere!

Iyi yolculuklar!

... selam soyle (sOyleyin)

Hemnoxo [Neploxa]

Pan te6s (Bac) Bunets [Rad tebya (vas) videt’]

W3BuHM (M3BUHNTE), 5 OIDKEH(-HA) MATH [Izvini (izvinite), ya doljen(-na) idti]
o ceunanus! [Da svidanya!]

o Berpeun!/YBugumcs! [Da vstregi!/Uvidimsya!]

Cuactnusoro nytu! [Seastlivava puti!]

[Tepenasaii (mepenaiire) npuser ... [Peredavay (peredayte) privet ...J

GRATITUDE

®3TOMAH /[FEGUEPEN]

TESEKKUR ETME

BJIATOJIAPHOCTD /BLAGADARNAST’]

Thank you

Please/Come on!

Thank you very much!/Thanks a lot!

You are so kind

Thank you for your(s) invitation towards me
Thank you for your(s) help towards me

Thank you for your(s) advice towards me (or us)
Thank you for your(s) invitation towards us
Thank you for your(s) help towards us

Thank you for your(s) advice towards

Thank you for your(s) hospitality towards me
Thank you for your(s) warm reception towards me
Thank you for your(s) hospitality towards us
Thank you for your(s) warm reception towards us
Don’t mention it

Txbayersancay (Txpamrbyerb3ncedy) /Thawegepsew (thasiiégepsew)]
O, wbbly!/Coroawdly! [We, ssiw!/Stwelhe 'u!]

TXbayern3meaymxo 0c3xbl (TXballbyerb3McIyHIXo WbOCIXbI)! [Thawegepsewsxue wesext

(thasiiégepsewsxue sosext)!]
Yulsippimly (msyulsigbimly) moa [Wits ifis i (siits ‘ifis i) ded]

YuxkbbI133pe3rp30/3rbarbim (IIbYKbbI33Pe3rbi0/3rLarbiM) nae TXxbayerbi3ncedy
(Txpamrbyern3ncady) [Wikhizerézgeblegagem (siikhizerézgeblegagem) paye thawegepsew

(thasiiégepsew)
Yxbbiz33pachnbilarsaMm (bykbbiz3pachneilarbsam) nae Txoayerb3ncedy

(Txpamrbyern3ncady) [Wikhizeres 'epi’agem (siikhizeres ‘epi’agem) paye thawegepsew

(thasiiégepsew)]



Y 33peudHAKIMBIIEIM (IIbY33PEYIHAKIMBIIBIM) Nae TXbayerbINcdy (TXbAlIbyerb3Icly)
[Wizerécencesigem (siizerécencesigem)) paye thawegepsew (thasiiégepsew)]
YHKBBIZPEArBI0MIrbarsdM (IbYHKbbI3IPEArbs30/13rbarbiM) ae TXbayerb31cdy
(Txpamrbyerdnedy) [Wikhizerédgeblegagem (siikhizerédgeblegagem) paye thawegepsew
(thasiiégepsew)]

Yxbbi33p3TDnbilaresm (mbykbbI33p3TInbIlarsim) nae Txpayernancdy
(Txpamrbyern3ncdy) [Wikhizeret 'epi’agem (siikhizeret epi’agem) paye thawegepsew
(thasiiégepsew)]

Cr33p3ors3mlyarsavMkId (cb33pakbyre3mlyarsIvMkId) TXxbayersimedy
(TXbambyerudnedy) [Sizerebges liagemc e (Sizerejiiges ‘liagem¢ e thawégepsew
(thasiiégepsew)]

Jax3y yKkbbI133p3CIIrboKIbIrsIMKI (bYyKbBI3IPICIIrbOKIBIrEIMKII) TXBAYerbInCdy
(TXbamrbyerndncdy) [Daxew wikhizerespegueg 1gemg e (siikhizerespegueg 1gemg ’e)
thawégepsew (thagsiiégepsew)]

Te133paoreamlyarsaMkId (Te33pkbyredmlyarsaMkId) TXbayernimnedy
(Txpambyerndncedy) [Tizerebges iagemg e (tizerejiiges ‘liagemg 'e) thawégepsew
(thasiiégepsew)]

Jax3y yKkbbI3IpITIIrb0KIbIredMKId (IbYKBBIZIPITIIIBOKIBIrEIMKII) TXBAYErBINICIY
(TXbamrbyerndncdy) [Daxew wikhizeretpegueg 1igemg e (stikhizeretpegueg ’1geme ’e)
thawégepsew (thagsiiégepsew)]

3u apan/Am nae mwlymId nmbiklarsan/lodpan [Zi arep/As paye § 'iis e yisi¢ ‘agep/Ofep]

Tesekkiirler

Liitfen/Estagfurullah/Rica ederim!

Size ¢ok tesekkiir ediyorum!

Siz ¢ok iyisiniz

Senden (sizden) bana davetiye i¢in tesekkiir ederim
Senden (sizden) bana yardim i¢in tesekkiir ederim

Senden (sizden) bana (veya bize) 6giit i¢in tesekkiir ederim
Senden (sizden) bize davetiye i¢in tesekkiir ederim

Senden (sizden) bize yardim, 6giit i¢in tesekkiir ederim
Bana senin (sizin) konukseverligin(iz) i¢in tesekkiir ederim
Bana senin (sizin) sicak karsilama i¢in tesekkiir ederim
Bize senin (sizin) konukseverligin(iz) i¢in tesekkiir ederim
Bize senin (sizin) (sicak karsilama) icin tesekkiir ederim
Tesekkiire degmez

Cmacub6o [Spasiba]

[Moxanyticra! [Pajalusta!]

Orpomnoe Bam cniacu6o! [Agromnaye vam spasiba]

Brl ouenb 1o6pw1 [Vi ogen dabri]

brnaronapro 3a 1Boé (Baie) npurnamenue [Blagadarii za tvayo (vase) priglaseniye]
bnaronapto 3a TBoto (Bamry) nmomomnb [Blagadarii za tvayu (vasu) pomas’]
Bbrnaronapro(-um) 3a TBOM (Bamr) coBet [Blagadarii(-im) za tvoy (vas) savet)]
bnaronapum 3a TBo€ (Bamie) npurnamenne [Blagadarim za tvayo (vase) priglaseniye]
brnarogapum 3a TBOIO (Bamry) momouts [Blagadarim za tvayu (vasu) pomas’]
bnaronapro 3a TBo€ (Baie) roctenpuuMcTBO [Blagadarii za tvayo (vase) gastepriimstva]
bnaronapro 3a TBo# (Bam) Témslil ipuém /Blagadarii za tvoy (vas) tyopliy priyom]
bnaronapum 3a TBo€ (Bare) rocTenpuuMcTBO [Blagadarim za tvayo (vase) gastepriimstval
brnaromapum 3a TBoi#1 (Bam) Témbid puéMm [Blagadarim za tvoy (vas) tyopliy priyom]
He crout 6naromapHoctu [Ne stoit blagadasnasti]



REQUEST

KIDJIBIIYH /C’ELHE 'UN]
RICA

I[TPOCBBA [PROS’BA]

May I come in?
Can you help me?
Please, give me ...
Wait for me, please
May I smoke

CoikbUXbaHdy XbyIlUTa? [Sikhihanew xhusta?]

Yxbsbi3mbnbsibaa (bykbbB3mOLINRHA)? [Wikhizde ept ’ena (siikhizde ept’ena)?]

««.=P KbBICANTHIHA (KbbICAIIbYTHIHA), XbAIXYM? [...-r khiseptina (khisesiitina), hasxum?]
Moy, kbbIcaxkd0a (IIbYKbbICAXKI0Q) [Mew, khisajeba (siikhisajeba)]

TyTbIH ymemrso xbymra? [Tutin wiséso xhusta?]

Girebilir miyim?

Bana yardim edebilir misin (misiniz)?
Bana ... verir misin (misiniz) liitfen?
Beni bekle (bekleyiniz) liitfen

Sigara i¢ilebilir mi?

Pazpemmmre Boiitu? [Razresite vayti]

He nomor (nmomornu) 661 Mue? [Ne pamog (pamagli) b1 mne?]
Maii (naiite) mue, moxanyiicra, ... [Day (dayte) mne, pajalusta...]
[Tonoxau (mogoxxaute) MeHs, noxanycra [Padajdi (padajdite) menya, pajalustal
MosxHo 3akyputh? [Mojna zakurit’?]

I’d like to invite you to the theatre (restorant)

With pleasure

Thank you for your invitation, but I’ll be busy this time

Where (when) shall we meet?

Is this time suitable for you?

Come in (sit down), please

TeatpaMm (mxanIiaM) ykbe3rs30/3rb3H3Y (IIbYKbE3rb303rbIHIY) cbi(aii [Téatrem
(sxap’'em) wikhézgeblegenew wikhézgeblegenew sifay]

Curyamy/Curom 1may /Siguapew/Siguepe dedew]

Chb133peldrn30/1arb3p3m (ChI3PERbYIBI0IArBIPIM) NAE TXbAYErbINCIY
(TXBamrbyern3mncay), ay a yaxbomMm lodxap culamrsix /Sizerébgeblagerem
(sizeréjiigeblagerem) paye thawegepsew (thasiiégepsew), aw a waxhtem ofxer si’estix]

Teimd (cblAUrbYa) THIZIPIIBLITbYITA? [Tide (sidigua) tizerelhegusta?]

Mps1 yaxbpTIp Kbbloklya (kbbilboklya)? [Mi waxhter khiwek ua (khisok 'ua)?]

Moy, uxp36a (rbyuxn30a) (kpatlbicoa (bYKbITILICOA)) [Mew, yiheba (siiiheba) (khet’1sba
(siikhet 1sba))]

Seni (sizi) tiyatroya (lokantaya) davet etmek istiyorum

Memnuniyetle

Davetin (davetiniz) i¢in tesekkiir ederim, fakat o sirada mesgul olacagim
Nerede (ne zaman) goriisecegiz?



Bu vakit sizin i¢in uygun mu?
Gir (girin) (otur (oturun)), liitfen

S xoten Ob1 mpuriacuth Tebs (Bac) B Teatp (B pectopan) [Ya xatel b1 priglasit’ vas v teatr (v
restaran)]

C ynoBonbctBueM /S udavol 'stviyem]

bnaronapro 3a TBoe (Bailie) mpurianieHue, Ho 51 0yny 3aHaT(-a) B 3To BpeMms [Blagadarii zatvayo
(vase) priglaseniye, no ya budu zanyat(-a) v eto vremyaj

I'ne (xorna) Mol yBunumcs? [Gde (kagda) mi uvidimsya?]

Oto BpeMs Bac yctpauBaet? [Eta vremya vas ustraivayet? |

3axoau (3axoauTe) (camuch (CaauTech), moxanyicra [Zaxadi (zaxadite) (sadis’ (sadites’)),
pajalusta]

AGREEMENT, REFUSAL

E33T'bbIH, ®3MBIJDH [YEZEGIN, FEMIDEN]

RAZI OLMA, REDDETME

COI'JIACUE, OTKA3 [SAGLASIYE, ATKAZ]

Well, O.K.

Yes, of course
Yes, it’s so

I don’t mind

I agree with you
With pleasure

I agree with this
Wonderful idea!

Jarwy, XbyH [Degu, xhun]

Apsl, a3 [Ari, ade]

ApBbI 33p31UBITHIP [Ar: zeresitir]

CroikbbITexbd/ [lecarbamtd [Sikhitéhe/Désegaste]

Kbbi0aecarbamm (KbblKBbYAECITbaITI) [Khibdésegaste (khijiidésegaste)]
Curyamy [Siguapew]

MbimkId cbikbe3drsbl [Mise e sikhézegi]

F'ynmbicd mlarsy! [Gupsise §’agu!]

Iyi, olur

Elbette, evet

Evet, o Oyle

Razi oluyorum

Seninle (sizinle) ayni diisiincedeyim
Memnuniyetle

Buna raziyim
Harika bir fikir!

Xopomo, nagHo [Xaraso, ladna]

Ha, xoneuno [Da, kanesna]

Ha, oto Tak [Da, eta tak]

He Bo3paxato [Ne vazrajayul

S cornacen ¢ To6oit (Bamn) [Ya saglasen s taboy (vami)]
C ynoBonbctBUeM [S udavol ’stviyem]

C atum cornaces /S etim saglasen]



[Ipexpacuast mbicnb! [Prekrasnaya misl’]
That’s suitable for me

I think so

You are right

That’s right

No, thank you

No, unfortunately I cannot

I am not quite agree with you (on this)
No, it’s not like that

Vice versa!

MpIp c3pkId TeIHUBITBY [Mir ser¢’e tingigu]

APpBIIUTBIH [Aristin]

V3ad (msy3ad)/YTIpa3 (uby1Ip33) [Wizaf (siizaf) /Witerez (siiterez)]

Tapa3 man [Terez ded]

Xbay, TXpayern3ncedy [Haw, thawegepsew]

Xbay, ryx3kl naxe mpiml vmu camdyiumn [Haw, guxe¢’ nah mis emi sfes estep]
TIhkly kbbI0AE3rbaITIPIN (KbbIAKBYA3rLAITIPIN) (MBI lopbiMKIDd) [T ek ’u
khibdézgasterep (khijiidézgasterep) (mi1 ofimg’e)]

Xbay, apan 33p31bIThIp [Haw, arep zeresitir]

33nbIpeirbi3arndy! [Zepirigezagew!]

Bu benim i¢in ¢ok rahat

Sanirim dyle

Sen haklisin (siz haklisiniz)

Cok dogru

Hayr, tesekkiir ederim

Hayir, maalesef yapamam

(Bu konuda) seninle (sizinle) tamamen ayni fikirde degilim
Hayir, dyle degil

Tam tersi (aksi)!

Mme 310 o4eHb y100HO [Mne eta ogen’ udobnal

Hywmaro, uto Tak [Dumayu, sto tak]

Tw1 paB (BeI ipaBsl) [11 prav (vi pravi)]

CoBepiieHHO BepHO [Saversenna vernal

Her, cnacu6o [Net, spasiba]

Her, k coxanenuto, s He Mmory [Net, k sajaleniyu ya ne magu]
S (B aTOM) ¢ TOOO¥ (BaMu) He coBceM cornaceH(-Ha) [Ya (v etam) s taboy (vami) ne savsem
saglasen(-na)]

Her, aT0 He Tak [Net, eta ne tak]

Hao6opot! [Naabarot!]

I refuse

I don’t agree

You are mistaken

Excuse me, but I am busy

Ca 313pan /Se zderep]
Coikbe3drsbipan [Sikhézegirep]
Yxaykbo (IbYX3YKbO) [Wixewikhue (siixewikhue)]



Kbbicharbsarny, ay logxap culdx [Khisfegegu, aw ofxer si’ex]

Ben vazgeciyorum

Ben raz1 degilim

Hata yapiyorsun (yapiyorsunuz)
Oziir dilerim, isim var

S otkaswiBarock [Ya atkazivayus’]

S ne cornacen(-ua) [Ya ne saglasen(-na)]

Tr1 ommbaenibes (Bel ommbaetech) /11 asibayes 'sya (v asibayetes’)]
U3BuHAUTE, HO Y MeHs ena [Izvinite, no u menya dela]

REGRET, SYMPATHY

T'YKBAY, I'YP ®3I'bYH [GUKHAW, GUR FEGUN]
UZUNTU, ACIMA

COXAJIEHUE, COUYBCTBUE [SAJALENIYE, SACUSTVIYE]

I am sorry

I am awfully sorry about this
I resigned all hope

I sympathize with you

I regret it very deeply

Coiry erwy [Sigu yegu]

Mpi pamrbkI? B33y cbiTy Kbeo [Mis fes¢’e lhesew sigu khéwe]

JIb3uny ceiry kloawirs [Lhesew sigu k’odig]

Coiry kbbI(Irby (KbbIIBYPITBY) [Sigu khipfegu (khisiifegu)]

AyHITIY 33p3XbYI'bIM Iae JBIUIY ChITY Kbeo [Awstew zerexhugem paye lhesew sigu khéwe]

Uzgiiniim

Bunun i¢in ¢ok lizgliniim

Ben umudumu tamamen yitirdim
Sana (size) actyorum

Olanlar i¢in ¢ok iizgiiniim

S coxanero [Ya sajaleyu]

A ouensb coxaneto 06 3ToM [Ya ogen’ sajaleyu ab etam]

S yxe He Hanerch [Ya uje ne nadeyus’]

A couyBctByto TeOe (BaMm) [Ya sacustvuyu tebe (vam)]

S ouenb coxainero o ciayuuiiemcs [Ya ogen’ sajaleyu a slugivsemsya]

APOLOGIES
®II'BAI'bYH [FEGEGUN]
OzUR DILEME
W3BUHEHUE [IZVINENIYE]

Excuse me, please!

Sorry

Excuse my disturbing you

Excuse my interrupting you

Excuse my being late

Excuse my having kept your waiting



Excuse my interfering the conversation
No offence meant

I'yors3n kbbicambiil (kbbicdmubymbiil)! /Gubgen khisfemis’ (khisfesiimis’)!]
Kbbicharuarby (KbbichIKbYIbITY) [Khisfegegu (khisfegegu)]
V33pa3bIrbaryMIKIsIpaIMKI3 KbbICPIrsIrsy (Iby33p33bIrbIryMmIKIbipamMkld
KbbICPIKBYIBITBY) [Wizerezigegumeg iremg e khisfegegu (stizerezigegumeg iremg’e
khisfejiigegu)]

Yulopmn (mpyulogumlsza) 33p333ns3redypiMkId KbbicIrs3rsy (KbbIC(IKbYIbITBY)
[Wi’ofs en (siii ofs 'en) zerezepizgewremg’e khisfegegu (khisfejiigegu)]
ChIKBBIZIPITY:KbYArbIMKII KbBICITBITBY (KbbICPIKBYIBITBY) [Stkhizeregujiiagemc’e
khisfegegu (khisfejiigegu)]

YKBbI33p3cIKATBIMKII KBBICGIrBIrby (IIBYKbBI3IPICIKATBIMKII KbbICPIKBYIBITBY)
[Wikhizeresejagemc e khisfegegu (siikhizeresejagemg e khisfejiigegu)]
CrIKBBI33PIXIrymbiBPIMKI KbbIchIrsIrey (KbbIcPIKBYIBITBY)
[(Stkhizerexegusi'erem¢’e khisfegegu (khisfejiigegu)]

Vry (rbyry) x33re3kIbIHdy ceidasrbin [Wigu (siigu) xezgeg inew sifayagep]

Bagislayin (bagislayin) liitfen

Senden (sizden) 6ziir dilerim

Seni (sizi) rahatsiz ettigim i¢in 6ziir dilerim

Seni (sizi) isinizden alakoydugum i¢in 6ziir dilerim
Geciktigim i¢in Oziir dilerim

Seni (sizi) beklettigim i¢in 6ziir dilerim
Konusmaniza karistigim i¢in 6ziir dilerim

Seni (sizi) kirmak istememistim

W3BnaY (M3BUHUTE), IOXKaNy#cTa [Izvini (izvinite), pajalusta]

[Ipoctu (npocture) [Prasti (prastite)]

W3BnaY (M3BHHUTE), UTO 51 Tebs (Bac) Gecrokoro [Izvini (izvinite), sto ya tebya (vas) bespakoyu
W3BuHY (M3BUHMTE), YTO MPEPHIBAIO TBOM (BaIM) aena [Izvini (izvinite), sto prerivayu tvai (vast)
dela]

W3BuHu (M3BUHKTE), uTO 5 onosaan(-a) [Izvini (izvinite), sto ya apazdal(-a)]

W3BnaY (M3BUHUTE), UTO 3acTaBmI(-a) TeOs (Bac) sknath [Izvini (izvinite), sto zastavil(-a) tebya
(vas) jdat]

W3BnHY (M3BHHUTE), YTO BMEIIMBAIOCH B PA3rOBOp [Izvini (izvinite), sto vmesivayus’ v
razgavor)]

S ne xoren(-a) Teds (Bac) oouaets [Ya ne xatel(-a) tebya (vas) abidet’]

That’s not my fault

The fault is mine

Don’t be angry (don’t take offence)

I am afraid I’ll not be able to come

Cunaxndn/Cunaxed x3uawdn [Silajep/Silaje xelhep]

Ap ©3 cuiaxb [Ar se silaj]

YMbITYy0:K (3bIMBITBITYC) [Wimigubj (zimigegus)]
CoixkbdMbIklomrbyukIn XbyH [Sikhemik 'uesiing’i xhun]

Benim sugum yok
Bu benim sugum
Kizma (darilma)



Korkarim gelemiyeceyim

S ne BunoBar(-a) [Ya ne vinavat(-a)]

Ot10 Mos BuHaA [Eta maya vina]

He cepaucsk (oOwxkatice) [Ne serdis’ (abijays’)]

borock, uro s HE cMory npuiith [Bayus’, sto ya ne smagu priyti]
CONGRATULATIONS, WISHES

32®IrYINIOHXDP [ZEFEGUS ONXER]

KUTLAMALAR, DILEKLER

MTO3IPABJIEHU A, TIOXXEJIAHUS [PAZDRAVLENIYA, PAJELANIYA]

Happy Holiday (Birthday)!

I wish you success/luck

I wish you happiness

I wish you health

Have a good time

Have a good vacation

Have a good holiday

I wish you a good trip!

May all your(s) dreams come true

Ma ¢kl (YKbBIB3BIXBYTI'B3) MaIMKID chindarymlo (coimbygarymlo)! [Mefe¢’
(wikhizixhuge) mafemc’e sipfegus’o (sisiifegus’6)]

I'vaxbarsdmly yulamy cemdgaabalo (eynlbmy ceimbydasalo) [Gexhages 'ii wi’enew
sipfelha’ue (siii ’enew sisiifelha’ue)]

Haceinbimlo oxby (b0xsYy) [Nasipis '0 wexhu (soxhu)]

IIcayHbIrsd orboT (IIBLOrBLOT) [Psawinige weguet (soguet)]

Yuyaxs1Ip (Ibynyaxb1Ip) T3p333y erbIklokl (exxnyrvaklokl) [Wiwaxhter (siiiwaxhter)
terezew yegek’o¢’ (vejiigek’o¢’)]

Yurs3ncaguirbop (Ibyurs3nc3aouiroop) 13paszdy erbiklokl (exbyrniklokl)
[Wigepsefiguer (siiigepsefiguer) terezew yegek’o¢’ (vejiigek’og’)]

Yumapaklsip (mrbynmdpaklsip) Tp333y ervaklokl (exbyrsiklokl) [Wimefeg ir
(stiimefeg '1r) terezew yegek’o¢’ (vejiigek’o¢’)]

I'vory mad! /Gogu maf!]

YHUryxaabxi3p KbbIOI3XbYHIY chiiabalo (IIbYUTyX3JIbX3P KbbIKBYIIXbYHIY
coirby(aanalo) [Wiguxelhxer khibdexhunew sipfelha ue (stiiguxelhxer khijiidexhunew
sistifelha’ue)]

Seni (sizi) bayram (dogum) giinii kutluyorum

Sana (size) basarilar dilerim

Sana (size) mutluluklar dilerim

Sana (size) saglik dilerim

Zamanini (zamaninizi) iyi ge¢irmeni (gecirmenizi) dilerim
[znini (izninizi) iyi gecirmeni (gecirmenizi) dilerim
Tatilini (tatilinizi)) iy1 ge¢irmeni (gegirmenizi) dilerim

Iyi yolculuklar!

Tiim isteklerinin (isteklerinizin) ger¢ceklesmesini diliyorum

[Tozmpassto TeOs (Bac) ¢ mpa3gHUKoM (¢ mHéM poknenus)! [Pazdraviayu tebya (vas) s
praznikam (s dnyem rajdenya)!]
Kenaro Tebe (Bam) ycniexa [Jelayu tebe(vam) uspexa]



Kenato Tebe (Bam) cuactbs [Jelayu tebe(vam) ssast 'ya]

Kenaro Tebe (Bam) 3m0poBbs [Jelayu tebe(vam) zdarovya]

Kenato TeGe (Bam) xopoiio npoBectu Bpems [Jelayu tebe (vam) xarago pravesti vremya]
XKemnato TeOe (Bam) Xopolo npoBecTu oTnyck [Jelayu tebe (vam) xaraso pravesti otpusk]
Kenatro TeGe (BaM) XOpoI1Io MpoBecTH Npa3aHuk [Jelayu tebe (vam) xaraso pravesti praznik]
CuactnuBoro nytH! [Ssaslivava puti]

[IycTb cOynyTcs Bce TBoM (Bain) Meutsl [Pust zbudutsya vse tvai (vasi) megti]

TOASTS

XbBOXDBYXIP [XHOXHUXER]

SEFERE KADEH KALDIRMAK
TOCTbI /TOSTI]

To peace!

To our friendship and brotherhood!

To the happiness of Circassian country!
To your health!

To your success!

To yours!

MambipubirsdM Gaml! [Mamirnigem fes’!]

TH3HBIOKITBYTIBIPI 33KBOIIHBIIBIPI anae cuokbd KbdC3dIThl! [Tizenibcegugere
zekhosnmigere apaye sibjje khese’et1!]

Anbir Xokykbeip HacembimlonsivM naii! [Adige Xekujjir nasipis’6mim pay!]
YuncayusireaMm naii! [Wipsawnigem pay!]

Yursdxbarsdxom anae! [Wigexhagexem apaye!]

M bouy mait! /Sos pay!]

Baris i¢in!

Dostluk ve kardesligimiz i¢in kaldirryorum kadehimi!
Cerkes tilkesinin mutlulugun igin!

Saglin i¢in!

Basarilarin igin!

Sizin i¢in!

3a mup! [Za mir!]

3a nHamry npyx0y u OparctBo! [Za nasu drujbu i bratstvo!]

3a cuactbe B AZIBITCKOM (Uepkecckoil) ctpane! [Za ssastye v adigskay (¢erkesskay) strane!]
3a TBOE 310pOBBE! [Za tvayo zdarovye!]

3a TBoM ycnexu! [Za tvai uspexi!]

3a Bac! [Za vas!]

I’d like to say toast to ...

Happy Holiday!

To happiness

...-M nae xb0xby kbaclo cumiloursy /...-m paye xhuexhu khas’o ss’oyigu]
Mbadaxklbim nae! [Mefe¢ 'im paye!]
Haceinbimlonbim nae! [Nasipis '6nim paye!]

...’ nin serefine kadeh kaldirmama izin verin
Bayram igin!



Mutluluk i¢in!

Paspemmre npennoxuth TOCT 3a ... [Razregite predlajit’ tost za ...J
C npaznuuxom! /S praznikam!]
3a cuactbe [Za ssastye!]

AGE AND FAMILY

HBIBXKbbIPD YHAI'BOP? /NIBJIRE WINAGORE]
YAS VE AILE

BO3PACT U CEMbS [VOZRAST I SEMYA]

What year were you born?

How old are you?

Iam ... years old

Are you married? (for men)

Are you married? (for women)

I am married (for men)

I am married (for women)

I am not married (for men) (widower)
I am not married (for women) (widow)
I am divorced

Have you got any children (brothers, sisters)?
I have no children (brothers, sisters)

Cobia nib3ca YKbbI3BIXbYIBIP? [Sid yilhesa wikhizixhuger?]

HNabic Txbanma yusloxkbbIp? [Yilhes thapsa winibjir?]

Cs wirbac ... coIHbIOKD [Se yilhes ... sinibj]

Kwanmarsa? [Khepsaga?]

Ymklyarva? [Widek 'uaga?]

Kbacmars [Khessag]

Coimklyars [Sidek 'uag/

Kbacmarsan (csuilbirbyad) [Khessagep (sil'iguab)]

Coimklyarsan (ceiimrby3ao) [Sidek 'uagep (sisiizab)]

CumrbXbarbycip?3 c3pbip3 TU3NLIKIBLKBBITS [Sishagusere serire tizepi¢ 1jig]
Boin (kbomrxap, mbinxbyxip) yula (wbyula)? [Bin (khosxer, sipxhuxer) wi’a (siii’a)?]
Boin (kbout, mbinxwy) culan /Bin (khos, sipxhu) si’ep]

Hangi yilda dogdun?

Kag yasindasin?/Yasin kag?

Ben ... yasindayim

Evli misin? (erkege)

Evli misin? (kadina)

Evliyim (erkek)

Evliyim (kadin)

Bekarim (dul erkegim)

Bekarim (dul kadinim)

Esimle ayrildik/bosandik

Senin (sizin) ¢ocuklarin(-1z) (erkek kardeslerin(-1z), kiz kardeslerin(-1z)) var m1?
Benim ¢ocuklarim (erkek kardesim, kiz kardesim) yok

B kxaxom rony 161 poauncsi(-nace)? [V kakom gadu vi radilis’(-las’)?]
Cxounbko tebe net? [Skol 'ka tebe let?]



Mse ... net (roga) [Mne ... let (goda)]

Tw1 xxenar? [T1 jenat?]

Te1 3amyxem? [Ti zamujem? ]

S xenar [Ya jenat]

S 3amyxeM [Ya zamujem]

A xonoctoit (BnoBen) /Ya xalastoy (vdavets)]

S ne 3amyxem (BnoBa) [Ya ne zamujem (vdava)]

A B pasBoge [Ya v razvode]

VY 1eb6s (Bac) ecthb netu (0patbs, cectphl)? [U tebya (vas) yest’ deti (bratya, syostry)?]
VY mens Het nertelt (OpatweB, cectep) [U menya net detey (bratyev, sestyor)]
I have one child (two, three kids, two sisters)

How old is your son (daughter)?

He (she) is seven (twenty two) years old

3bl cabbiii (cadbinTly, cadbini, wsInXsYUTly) cul /71 sabiy (sabiyit’'u, sabuyis, sipxhuit 'u)
si’f

Yuklam (yunurbamsd) bIHBIOKBBIP TXbanma? [Wic ale (wipssasse inibjir thapsa?)]

Ap niabdcudabiM (miabdc TlokIsips TIlypam) ut [Ar yilhesiblim (vilhes t’o¢ wre t’'urem) yit]

Benim bir ¢ocugum (iki, ti¢ ¢ocugum, iki kizkardesim) var
Oglun (kizin) kag¢ yasinda?
O yedi (yirmi iki) yasinda

YV MeHns oquH peOEHOK (1BOE, Tpoe netei, aBe cectpsul) [U menya adin rebyonak (dvoye, troye
detey, dve sestri)]

CkombKo JleT TBoeMy ChIHY (TBoei nouepn)? [Skol 'ka let tvayemu sinu (tvayey dogeri)?]

Emy (eif) cemb neT (nBaauarhk nBa rona) [Yemu (vey) sem’ let (dvatsat’ dva goda)]

LANGUAGE
B3D /BZE]
DIL

SI3BIK [YAZIK]

Do you speak Circassian (English, Turkish, Russian)?
I can speak Circassian

I don’t speak Turkish (Russian)

I understand Circassian, but cannot speak

I can speak Circassian a little bit

Do you understand what [’m saying?

AnpIra633kIs (MEIKBLIBI3BI039K]D, THIPKY633KID, ypeIch633KId) orymbila? [Adigabzec’e
(vincilizibzeg e, tirkubzeg’e, wirisibzeg’e) wegusi’a? ]

Anpira63kIs carymuilbmny [Adigabzeg e segusi esii]

Teipky633KId (Ypbich1033KI3) chipbirymibildpan [Tirkubzeg’e (wirisibzeg e) sirigusi ’erep]
Anpira63sp xkeeirypalo, ay ceirymsilymsypan [Adigabzer khizgure ue, aw sigusi esiirep]
Anpira63skIs Thhkly carymwildmwy [Adigabzec’e t'ek’u segusi esii]

Clop3p kbbi0rypalya (kbbukbYrypalya)? /S uerer khibgure 'ua (khijiigure 'ua)?]

Cerkesce (Ingilizce, Tiirk¢e, Rusca) konusuyor musun?
Ben Cerkesce konusabiliyorum
Ben Tiirk¢e (Rusg¢a) konusamiyorum



Ben Cerkesce anliyorum, fakat konusamiyorum
Az Cerkesce konusabiliyorum
Benim dedigimi anliyor musun (musunuz)?

TwI rOBOPHUILH TTO-aABITCKHU (TI0-aHTIIUHCKH, TTO-TYPELKH, TIO-pyccku)? [Vi gavarite pa-adigski
(pa-angliyski, pa-turetski, pa-russki)?]

S roBopio mo-aapircku (mo-uepkeccku) [Ya gavaru pa-adigski (pa-cerkesski)]

51 He roBopio Mo-Typenku (no-pyccku) [Ya ne gavaru pa-turetski (pa-russki)]

Sl moHMMaro Mo-aABITCKU, HO HE MOTY TOBOPUTH [Ya panimayu pa-adigski, no ne magu gavarit’]
$1 HEeMHOTO TOBOPIO MO-aAbITCKH [Ya nemnoga gavaru pa-adigski]

Twl moHMMae b (BbI TOHUMAETE) uTo st ToBOpro? /11 panimayes (vi panimayete) sto ya gavaryu?|
I don’t understand you

Speak slower, please

How do you call this in Circassian (Russian)?

Repeat, please

How do you spell your family name?

Write down, please

How to translate it?

I learn Circassian (English, Russian, Turkish)

We need an interpreter

Keep speaking and it’s going to be better

Ksanlopap xkbbi3rypsilopan [Khap ‘uerer khizguri uerep]

Moy, Haxb KbaxbIy KbIrylibil30a (byksIrymeildoa) [Mew, nah jjajjew khegusi’eba
(stikhegusi’eba)]

Mpeip aabira63ikis (ypeicbi033kl3) Taymay kbalopa? [Mir ddigabzeg’e (wirisibzeg’e)
tawstew kha’'uera?]

xbipu kbdloxsba [Ciri khe 'uejbal

ILtb3kbyanls Taymmay arxeipa? [Plhekhuats’e tawstew atxira? |

Moy, kb3TXBI0A [Mew, khetxiba]

Mbpip Taymray 33paasdklIeipa? [Mir tawstew zeradzeg ra?|

AZbIra63s (MHIKBLIBI3BI03), YPBICHI033, THIPKY033) 33carbamls [Adigabze (vincilizibze,
wirisibze, tirkubze) zesegas’e]

3amzaklaklo Tumbiklars [Zedzeg 'ak 'ue tisic’ag]

Yrymsild kb3c Haxbbimly Xbymr /Wigusi’e khes nahis’ii xhust]

Soyledigini anlamiyorum

Liitfen, daha yavas konusun konusunuz

Sunu Cerkesce (Rusga) nasil soyler?

Tekrarlar misin liitfen

Soyadin nasil yazilir?

Yazar misin liitfen

Bu nasil terciime edilir?

Ben Cerkesce (Ingilizce, Rusca, Tiirk¢e) 6greniyorum
Terclimana ihtiyacimiz var

Konustukg¢a daha iyi olacak

S Bac He nonumato [Ya vas ne panimayu]

['oBopu (roBOpHUTE), IOXKANMYyICcTa, MeanieHHee [Gavari (gavarite), pajalusta, medlenneye]
Kak ckazatb 310 mo-ansirckuit (mo-pycckn)? [Kak skazat’ eta pa-adigski (pa-russki)?]
[ToBTOpHU, oxkanyicra [Pavtari, pajalustal



Kak numercst TBost hamunmus? [Kak pisetsya tvaya familiya?]

Hanummm, noxanyiicra [Napisi, pajalusta]

Kax sto mepeBectu? [Kak eta perevesti?]

S yuy agpIrcKuil (aHMTUACKUNA, PYyCCKUM, TypelKuil) si3bik [ Ya ucu adigskiy (angliyskiy, russkiy,
turetskiy) yazik]

Hawm ny>xen nepeBoguuk [Nam nujen perevodgik]

[TocrostHHO pa3roBapuBas, CMOXKEIb TOBOPUTS Jiyulte [Pastayanna razgavarivaya, smojes’
gavarit’ lutse]

PROFESSION

10® IIIPHBITBD [OF §’ENIGE]
MESLEK

POJI BAHATUI [ROD ZANYATIY]

Lawyer
Doctor
Businessman
Journalist
Correspondent
Architect
Constructor
Office worker
Worker
Chemist/Druggist
Driver

Oubla [Wegil]

Ia33 [Aze]

busnecmen [Biznesmen]
Kypnanucr [Jurnalist]
Koppecnonnent /[Kerréspondent]
Yuarvane [Winegeps]
Heroabaml [Psewuelhes’]
Xao633al [Xabzel’]
Topmlaxly /Ofs ak’'u]
Yubild [Witsis e
Kysed [Kuzéf]

Avukat
Doktor
Is adami
Gazeteci
Muhabir
Mimar
1n$aatg1
Memur
Isci
Eczaci
Sofor

AnBokat [Advakat]
Bpau/loxrop [Vra¢/Doktar]



busnecmen [Biznesmen]
Kypnanuct [Jurnalist]
Koppecnionnent [Karrespandent]
Apxurekrtop [Arxitektar]
Crpowutens [Straitel’]

Cayxawmuit [Slujasiy]

Pa6ouwnii [Rabogiy]

Anrekaps [Aptekar’]
Bomurens/Illobép [Vaditel /Safyor]

Accountant/Book-keeper
Engineer

Student

Pupil

Teacher

Officer

Secretary

What is your occupation?
Do you work (Do you study?)
I work (I don’t work)

I am a worker

Byxraarep [Bugaltér]

3arbadaxly/Un:kenep [Zegefak u/Injenér]

Crynent [Student]

KDhmemxakly/Exxaxly [C eleyecak 'u/Yecak 'u]
KDhmerbvagx/Ervamkakly [C eleyegac/Yegecak 'u]

Mam /Pase]

HIBs3¢parsy/Cexperaps [Ssefegu/Sékrétar’]

Coina Loy mulapap? [Sida ofew ps’erer?]

Yaaxba?/lodp omla? (Yemxa?) [Wilaja/Of wues’a? (Wéca?)]
Crnaxpd (Ceutaxbipan)/lod camld (Iod culdpan) [Selaje(Silajerep)/Of ses’e (Of ss’erep)]
Cs collopmlaxkly /Se si’ofs 'ak’'u]

Mubhasebeci

Miihendis

Ogrenci

Okul 6grencisi

Ogretmen

Subay

Sekreter

Ne is yapiyorsun?

Calistyor musun? (Okuyor musun?)
Calistyorum (Calismiyorum)
Ben is¢iyim

byxranrep [Bugalter]

Umxenep [Injener]

Crynent [Student]

Yuenuk/Ikonenuk [Ugenik/Skol nik]
VYuurens/[Ipenonasarens [Ugitel /Prepadavatel’]



Odwunep [Afitser]

Cexkpetaps [Sekretar’]

Uewm Tb1 3anuMacics? [Cem t1 zanimayessya?]

Tw1 pabotaews (yuuibes)? [Ti rabotayes (ugigsya)?]

A paborato (S He paborato) [Ya rabotayu (Ya ne rabotayu)]
A pabouwnii(-as) [Ya rabogiy(-aya)]

What’s your profession?

I am an historian (veterinary)

Whom do you work as?

I am a businessman (an office worker, an engineer, a teacher)
We are colleagues

Where do you work?

I work in scientific research institute (in factory, in ministry, in bank)

Yubumlarsap cuin? [Wi'es ager sid?]

C» cbITXbITX (chIObLIbIMIA3) [Se sitxidetx (sibilim’az)]

Coina logay mulapap? [Sida ofew ps’erer?]

C» cpion3HecMeH (cbIxad33il, ce3areagakly, colervdmkakly) [Se sibiznesmen (sixabzel’,
sizegefak 'u, siyegecak’u)]

Telopmlsrsy [Tize ofs egu]

Teimd lodp mpimmldpa? [Tide of sips ‘era?]

I IBHBIrE3 yunThINI? HHCTHTYTHIM ((PaOPUKIM, MUHHCTPBII'bOM, 0AHKBIM) CHIIIJIAKb)
[S enige wisetip e institutim (fabrikem, ministriguem, bankim) siselaje]

Sanatin/Meslegin nedir?

Ben tarihgiyim (veterinerim)

Ne is yapiyorsun?

Ben is adamiyim (memurum, mithendisim, 6gretmenim)

Biz meslekdasiz

Sen nerede ¢alisiyorsun?

Ben bilim arastirma enstitiitiisiinde (fabrikada, bakanlikta, bankada) ¢alistyorum

Kakas y Te6s cnenmanbaocts? [Kakaya u tebya spetsialnost’?]

A ucropuk (Berepunap) /Ya istorik (veterinar)]

Kewm 161 pabotaemmn? [Kem t1 rabotayes’?]

51 buzHecMeH (ciyxamuii(-as), MHXeHep, npenonasatens) [Ya biznesmen (slujasiy(-aya),
injener, prepadavatel’)]

Mei komuteru [Mi kallegi]

I'ne o1 pabotaems? [Gde ti rabotayes’?]

51 paboTaro B HAayYHO-HCCIIEI0BATEIbCKOM HHCTUTYTE (Ha (padpuke, B MUHUCTEPCTBE, B OaHKE)
[Ya rabotayu v naugno-issledavatel skam institute (na fabrike, v ministerstve, v banke)]

I am a student

Where do you study?

I study at school (at the institute, at the university, at Lyceum, at a college)

What university do you study at?

I study at the Adigha State University

What faculty are you student of?

What course are you at?

I am at the second (third) course



Ch cbicTyaeHT [Se sistudeént]

Teim ymemxipa (bymenxdpa)? [Tide wisécera (siisécera)?]

Emxanlim (exxanIdzmxom (MHCTUTYTHIM € YHMBEPCHTETBIM), THIEHM, KOJLIEAKbIM)
chlleK) [Yecap 'em (yecap esxom (institutim ye univérsitétim), litseyim, kolecim) siséce]
Coia ¢33 ekanlhmxya y3plmeaaxdpIp (rby3simexkdpiIp)? /Siud fede yecap 'esxua
wizigécerer (siizigécerer)?]

AnpIirs Kpipaisirbo YHHBEPCHTETBIM chlmensd [Adige Kheraligue Univérsitétim sigéce]
Coia ¢313 pakyibTeTa y33pbichip (bY3IPbIChIP)? [/Sid fede fakultéta wizerisir (siizerisir)?]
Choia Kypca y33pbIcbIchIp (IIbY33pbICbICHIP)? [Sid kursa wizerisir (siizerisir)?]

Arlonsps (AMWBPHAPI) KypebIM cuc [Yat ‘onere (yasenere) kursim sis]

Ben 6grenciyim

Nerede okuyorsun (okuyorsunuz)?

Okulda (enstitiide, liniversitede, lisede, kolejde) okuyorum
Hangi tiniversitesinde okuyorsun (okuyorsunuz)?

Adige Devlet Universitesinde okuyorum

Hangi fakiiltede okuyorsun (okuyorsunuz)?

Kaginc1 siiftasin (smiftasiniz)?

Ikinci (iigiincii) sinifta okuyorum

S crynent(-xa) [Ya student(-ka)]

['me To1 yuumibes (BbI yuutecsh)? [Gde t1 ugigsya (vi ugites’)?]

S yuych B 1Kosie (MHCTUTYTE, YHUBEPCUTETE, JIHLee, Kouemke) [Ya ugus’ v skole (institute,
universitete, litseye, kollece)]

B xakom yHuBepcurere Thl yuuuibces (Bbl yuutech)? [V kakom universitete ti ugissya (vi
ucites’)?]

S yaycs B AnpirckoM ['ocynapctBenHoM YHuBepcurete [Ya ugus’ v Adigskom
Gasudarstvennam Universitete]

Ha xakoMm (akymnbTere Thl yuauiibcs (Bbl yuutech)? [Na kakom fakul tete t1 ugissya (vi ugites’)?]
Ha xakom xypce 1ol yuunibscs (Bbl yuutech)? [Na kakom kurse ti ugigsya (vi ugites’)?]

S yuych Ha BTOpoM (TpeTbeM) Kypce [Ya ugus’ na vtarom (tretyem) kurse]

I am a housewife

I am a student of the economical (law, historical) faculty

He is retired/a pensioner

What is your education?

I have graduated from the university

C» curynaryamn [Se siwineguas]

JKOHOMUK (HOpHCHPYAEHC, TXbIII) aKyIbTeThIM CHIPUCTYACHT [Ekonomik (yurisprudens,
txide) fakultéetim swristudeént]

Ap klouladarvamly/nencuonep [Ar k’ueg’efegas ii/pensionér]

Coia ¢p313 reacoubirsa yulap? [Sid fede geseniga wi’er?]

YHuBepCcHTEeTBIP KBICBIYXbIT'b [Univérsitétir khesiwxig]

Ben ev kadiniyim

Ben iktisat (hukuk, tarih) fakiiltesinin 6grenciyim
O emeklidir

Ogrenim durumun nedir?

Ben {iniversiteyi bitirdim

S nomoxossiiika [Ya damaxaziaykal



S ctynenT(-ka) SKOHOMUYECKOTO (FOPUINIECKOTO, HICTOpUYeCcKoro) dhakynbrera [Ya student(-ka)
ekanamiceskava (yuridigeskava, istari¢eskava) fakul’teta]

OH (ona) nencuonep(-xa) /On (ana) pensianer(-ka)]

Kakoe y 1e6s o6pazoBanue? [Kakoye u tebya abrazavaniye?]

S oxonunn(-a) yuusepcurert [Ya akongil(-a) universitet]

SOCIAL ACTIVITY

IBI® 3DXDTBIKI /TS’ IF ZEXETIC']

SOSYAL YASAM

OBIIECTBEHHASI IESITEJIbHOCTD [ABSESTVENNAYA DEYATEL 'NAST’]

What public organization are you a member of?

I am Circassian youth organization (Circassian dance group, a student scientific society) member
Are you a believer?

Are you a Moslem (a Christian, a Jew, an atheist)?

Cobia ¢p313 ulbibi63 xaca y3uIxXdThIp? [Sid fede ts’ifibe xasa wizixetir?]

C3 Aabirs HbI0KBBIKI? XacoM (AabIN kb3mbyaklo KynbiM, cTyeHT II3HBIIBI KyNbIM)
ebIX3T [Se Adige mibjic'e xasem (Adige khesiiak 'ue kupim, studént s ’enige kupim) sixet]

Txb3p nulomwrs Maxwya? [Ther ps’oss mexhua?]

YobicabbIMIHA (YUBIPUCTAHA, YUKYPTA, YTXbaMblaa)? [Wibislhimena (wigiristana, wicurta,
withamida)? ]

Hangi sosyal orgiitlerin iiyesisin?

Cerkes genclik teskilatinin (Cerkes dans ekibin, 6grenci bilim cemiyetin) {iyeyim
Tanrtya inanir misiniz?

Miisliiman (Hiristiyan, Yehudi, ateist) misin?

B kakux o01IecTBEHHBIX OPTaHU3ANMSIX Tl COCTOUIL? [V kakix absestvennix arganizatsiyax ti
sastaig’?]

S unen Monoa&xKHOTO ABIT Xacd (aHcaMOJIs aIbITCKUX TAHIIEB, CTYIEHYECKOTO HAy9IHOTO
obmectBa) [Ya ¢len maladyojnava Adige xase (ansamblya adigskix tantsev, student¢eskava
naugnava obgestva)]

Br1 Bepytromuii(-as)? [ Vi veruyusiy(-aya)?]

Brl MmycynpmanuH(-HKa) (XpUCTHAHUH(-HKA), nyaei(-ka), areuct(-ka))? [Vi musulmanin(-nka)
(xristianin(-nka), iudey(-ka), ateist(-ka))?]

I am a Moslem (an adherent of Circassian traditional belief, a Christian, a Jew, an atheist)
Here is freedom of faith in our country

C53 cbI0BICOaBBIMAH (AABITI Xa033p cuilomrs M3XbY, CHIYBIPUCTAH, CHIIKYPT, CHITXbIMBbIJ)
[Se sibislhimen (Adige xabzer ss’6ss mexhu, sigiristan, sicurt, sithemid)]
T3 TuxokyMkId mlombXbyHBIrBIp GUTIY WLIT [Te tixekumg’e § 0sxhuniger fitew sit]

Ben miislimanim (Cerkes xabze’ye inanirim, Hiristiyanim, Yehudiyim, ateistim)
Bizim iilkede dini 6zgiirliik var

S mycyneManuH(-HKA) (TpUBEPIKEHEI(-HKA) TPATUITMOHHBIX aJBITCKUX BO33PECHHUI,
XpUCTUAaHUH(-HKA), nyaei(-ka), ateuct(-ka)) [Ya musulmanin(-nka), priverjenets(-nka)
traditsionnix adigskix vazzreniy, (xristianin(-nka), iudey(-ka), ateist(-ka))]

VY Hac B ctpane cBoOona BepoucnoBenanus /U nas v strane svaboda veraispavedaniy]



PASSPORT CONTROL

IMACHOPT YILIBIKIY [PASPORT WIPLHEK U]
PASAPORT KONTROLU

[IACITIOPTHBIU KOHTPOJIb /PASPORTNIY KANTROL]

Where is the passport control?

I am a citizen of Turkey (Russia, USA)

My name is ...

Give me your passport!

Here is my passport

Here is my entry (exit, transit) visa

The purpose of my visit is business (tourism, private)

Macnopt ymurb3klynsip o113 Wiblla? [Pasport wiplhek 'unir tide si’a?]

C»s ToipkyM (YpbicbieM, AMepukdIM) coiputllbig /Se Tirkum (Wirisiyem, Amérikem) sirits 'if]
Cavakwsyauldp ... [Slhekhuats’er ...]

Kbam yunacnopr! /[Khaste wipasport!]

Maps1 cunacnopt [Mar sipasport]

Mapsi cumaxbaH (CHIPKIBIH, CH33NBIPBINIBIH) BU3IP [Mari sidehan (sideg 'in, sizepirisin)
vizer]

Coixbbi3kaklyarsap, logxap (kb3ckloxbanbip, cuynae lodgxap) apswl [Sikhiz¢ ek 'uager,
ofxer (khesk 'uehanir, siwineye ofxer) ari]

Pasaport kontrolii nerede?

Ben Tiirkiye’nin (Rusya’nin, Amerika’nin) vatandagiyim
Soyadim ...

Pasaportunu ver!

Iste pasaportum

Iste benim giris (¢c1kis, tranzit) vizem

Yolculugumun amaci is (turizm, kisisel)

I'ne macnioptHbIl KOHTpONL? [Gde paspartniy kantrol]

A rpaxxnanuH(-aKa) Typrun (Poccun, Amepukn) [Ya grajdanin(-nka) Turtsii (Rossii, Ameriki)]
Mos bamunus ... [Maya familiya ...]

Hatite Bam nacniopt! [Dayte vag paspart]

Bort moit mactiopt [Vot moy paspart]

Bot Mos Bbe3iHas (Bble3iHas, TpaH3UTHAs) Bu3a [ Vot maya vyezdnaya (viyezdnaya, tranzitnaya)
vizal

Lenb Moelt moe3aku nenoBas (TypusM, nuanas) [Tsel mayey payezdki delavaya (turizm,
lignaya)]

Children are entered my (my wife’s, my husband’s) passport

Would you help me to fill the form in?

Where shall I put my signature?

We want to have a meeting with our representative

Caoblitxap (cMIIbY3bIM H-, CHJIIBIM H-) MACOPTBLIM I3TXArbIX [Sabuvyxer (sisiizim yi-, sil 1m
yi-) yipasportim detxagex]

MbI TXBbamM A3¢TXIH3Y KbbI3MINLINGa? [Mi thapem destxenew khizde epi’eba? |

To113 cb3KIITX3KbBIH aep? [Tide siz¢ etxejin fayer?]

Tualeiklo Te331ykIdHAY ThIGaii [Til 1k 'ue tize 'ug enew tifay]



Cocuklar benim (karimin, kocamin) pasaportunda kayith
Bu formu doldurmama yardim edermisin?

Nereyi imzalamam gerekiyor?

Temsilcimizle bulugmay1 istiyoruz

Jletu BMcaHbl B MO macopT (MacopT MOEH JKeHbI, MOeTo MyxKa) [Deti vpisant v moy paspart
(paspart mayey jeni, mayvo muja)]

[Tomoru MHe 3amoMHUTH 3TOT OnaHkK [Pamagi mne zapolnit’ etat blank?]

I'ne s nomxen(-na) paciucarscs? [Gde ya doljen(-na) raspisat’sya?]

MBI XOTUM BCTPETUTHCS € HALIUM IIpeacTaBuTenemM [Mi xatim vstretit 'sya s nasim
predstavitelem]

GOING THROUGH THE CUSTOMS

I'bYHAIIKBD YILIBIKIY [GUNAPKHE WIPLHEK U]
GUMRUK KONTROLU

TAMOXXEHHBIN KOHTPOJIb [TAMOJENNIY KANTROL’]

How can I get to the customs?
Where is the baggage control?

I need a customs declaration form
I have nothing to declare

Here is my baggage

I have entry license

I have only personal belongings
Are these things liable to duty?

I'byHanksim Taymry chiklomra? [Gunapkhem tawstew stk 'uesta?]

XbbUIb3 YIIBIKIYHBIP ThIID miblla? [Hilhe wiplhek 'unir tide s1°a?]
I'byHaNKBI XbaNmbIN TXbamp cumbiklars [Gunapkhe hapsip thaper sisi¢’ag]
Xbanumsln TXbANAM 3 JI¢TX3H mblldn [Hapsip thapem zi destxen s1’ep]
Mapsl ¢3 cuxbblIBIp [Mari se sihilher]

Kbunupn auuen3dp cul [Khisen litsenzer si’]

Yude xpanubin upRxsy culan [Wineye hapsip sexhu si’ep]

MbpbI xpanumbsIinmd reyHankldp areawva? [Mi hapsipme gunapg’er atélha?]

Giimriige nasil gidebilirim?

Bagaj kontrolii nerede?

Bana giimriik beyanname formu lazim
Beyannamede beyan edilicek bir seyim yok
Iste bu benim bagajim

Ithalat lisansim var

Sadece sahsi esyalarim var

Bu esyalar glimriige tabi midir?

Kak npoiitu B Tamoxuto? [Kak prayti v tamojnu? |

I'ne xontposb Garaxa? [Gde kantrol bagaja?]

MtHe HyXeH O1aHK TaMOXeHHOU Aeknapanuu [Mne nujen blank tamojennay deklaratsiyi]
MHue Hedero 3asBUTh B JAekiapanuu [Mne negeva zayavit’ v deklaratsii]

Bor wmoii 6arax [Vot moy bagaj]

YV Mens nunieH3us Ha BBo3 [U menya litsenziya na vvoz]

Y MeHS TOIBKO BEIIW JIMYHOTO Nosib3oBanus [U menya tol ’ka vesi lignava pol zavanya]
Ot Bemu obaratorcst nouutuHou? [Eti vesi ablagayutsya poslinay?]



I have some gifts and souvenirs

What duty shall I pay?

I have no foreign currency

I have ... dollars (euros)

Here is my passport (customs declaration, international driving license, customs permission)

HIIyxbadThiH bikln cyBeHup ropaxap culsx /S ihaftin i¢’i suvenir gorexer si’ex]
I'vynankIdy Txeanmm kbbicteddpa? [Gunap¢ ew thapsa khistéfera?]

XbiM3 axbu culdn [Xime axhse si’ep]

C» noaap (eypo) ... clbirs /Se dolar (euro) ... s 18]

Mapsbi ¢3 cunacnopt (CMXbANIIBIN TXbAI, CHAYHIE Ky3e() TXbLTb, CHI'bYH? U3bIH) [Mari se
sipasport (sihapsip thap, siduneye kuzéf txilh, sigune yizin)]

Bende birkag hediyelik ve hatiralik esya var

Ne kadar giimriik 6demem gerekiyor?

Bende doviz yok

Bende ... dolar (euro) var

Iste benim pasaportum (giimriik beyannamesi, uluslararasi ehliyet, giimriik izni)

Y MeHsI eCTh HECKOJIBKO MOJapKOB U cyBeHUPOB [U menya yest’ neskal ’ka padarkav i
suvenurav/

Kaxkyto nonuuny st qomxen 3amnatuth? [Kakuyu poslinu ya doljen zaplatit’?]

VY MeHs HeT uHocTpaHHOU BamoTel /U menya net inastrannay valuti]

Y Mens ... nomnapos (eBpo) [U menya ... dollarav (yevra)]

BoT Moit macniopt (TamMokeHHasl JeKIapalys, MeKIyHapOIHbIC BOIUTEILCKUE IIPaBa,
paspernieHue TaMoxHu) [Vot moy paspart (tamojennaya deklaratsiya, mejdunarodniye
vaditel skiye prava, razreseniye tamojni)]

I have with me a carton of cigarettes (two bottles of wine)

My car is registered in Adigea

May I go?

Curaper kp3MiaH (cand anubiTly) clbirs [Sigarét khemlan (sane apgit’'u) s’1g]
Cuky AnpirenM WAaTxXbirs [Siku Adigeyim satxig]
Coixlomdy xwymra? [Sik uenew xhusta? |

Yanimda bir karton sigara (iki sise sarap) var
Arabam Adigey’de kayithdir
Gidebilir miyim?

S Be3y ¢ coboit 6510k curapeT (nBe OyThUTKM BUHA) [Ya vezu s saboy blok sigaret (dve butilki
vina)]

Moit aBTOMOOUIE 3aperucTpupoBan B Anwiree [Moy avtamabil zaregistriravan v Adigeye]
Moxno exats? [Mojna yexat’?]

HOTEL

XbAKIDIL [HAC ES]

OTEL

T'OCTUHMIIA [GASTINITSA]

Reception



Foyer

What hotel shall we stay at?

What hotel did the delegation from Turkey stay at?

Where is the hotel situated?

I need a hotel not far from city center (the place the congress is held, international fair)

XpvakDkIarxanl [Hag 'e¢’etxap’]

Doiie [Foye]

Taabips xpakldma TeiIkbbBWBIYUYPIp? [Tedire hag’esa tikhizsiwigtirer? ]

ToipkyMm KbHKIBIIB) Jdlbiklo kKynbIp cbia Xbakldma kbbBILIYUYIBIP? [Tirkum khic ige
[’1k’ue kupir sid hag’esa khizsiwigiiger? ]

XbakDumwip o113 mbila? [Hag esir tide s1’a?]

Kb3:13 rymusm (33¢ac 3pimaxlops uleimlsam, nynse epmaibiks amlbips ulbimlam)
MMBIYBLEKBIY XbakdI cbipaii [Khele gupcem (zefes zisak 'uere ¢’1p ’em, duneye yermelikh

as’ire ¢’1p’em) pemigijéw hag’es sifay]

Resepsiyon

Lobi

Hangi otelde kalacagiz?

Tiirkiye’den gelmis heyeti hangi otelde kaliyor?

Otel nerede bulunuyor?

Benim sehir merkezinden (kongre yerinden, uluslararasi fuardan) uzak olmayan otele ihtiyacim
var

Perucrtparypa [Registratura]

®oite [Foye]

B kaxoii roctunuiie Ml octanoBumcs? [V kakoy gastinitse mi astanovimsya?]

B kakoii roctuHuIle ocTaHOBUIAck aeneramnus uz Typuuu? [V kakoy gastinitse astanavilas’
delegatsiya iz Turtsii?]

I'ne naxomurcs roctununa’? [Gde naxoditsya gastinitsa?]

MHe Hy)KHA TOCTHHHIIA HEAAJIEKO OT IIEHTpa ropoja (MecTa MpoBeJACHUS KOHTpecca,
MEXIyHApOaHOU sspMapkn) [Mne nujna gastinitsa nedaleko at tsentra gorada (mesta
pravedeniya kangressa, mejdunarodnay yarmarki)]

Reserve for me one room (two rooms) in this hotel

May name is ...

A room is reserved for me

I reserved a room by the e-mail (fax, telegram, on the phone)

Here is the confirmation

Here is my pasport

I need a single (double) room

M1 xbakDubiM 361 I (MWLITIY) KBBICGIYOBITOA /M1 hag esim z1 pes (pesit 'u)
khisfewibitba]

Cs cabykbyanldp ... [Se slhekhuats’er ...J

IDubip KbbIcHayOLITHITbAXIY WLIT [Pesir khisfawbitigaxew sit]

HNmiiiaks (pakcekld, TeserpamkId, klanerpbincanaskId) mmpip KbbI3gI3rb3nbITars [E-
mail’¢’e (faksg’e, telegramg’e, ¢’epseripsalhg’e pesir khizfezgepitag)]

Mapbl Kb33re3IbbINKBYKbBIPIP [Mar: khezgessipkhejirer]

Mapsl cunacnopt /Mar: sipasport]

361 M (MbITLY 33pbIT) YH? cumbIklars [Z1 pes (pesit 'u zerit) wine sisi¢c’ag]



Bu otelde bir yer (iki yer) ayirtin liitfen

Benim soyadim ...

Benim i¢in oda ayirtilmis

Ben e-mail’le (faksla, telgrafla, telefonla) oda ayirttim
Iste kaniti

Iste benim pasaportum

Benim tek (iki) kisilik odaya ihtiyacim var

3a0poHupyi, noxanyicra, Homep (ABa HOMepa) B 3TOl rocTuHuue [Zabraniruy, pajalusta,
nomer (dva nomera) v etay gastinitse]

Mos pamwus ... [Maya familiya ...]

s mens 3a0ponupoBan Homep [Dlya menya zabraniravan nomer]

S 3a06poHupoBai(-a) HOMEP IO ICKPOHHOM mouTe (10 dakcy, Teaerpammoit, o tenedony) /[Ya
zabraniraval(-a) nomer pa elektronnay pogte (pa faksu, telegrammay, pa telefonu)]

Bot noareepxnenue [Vot pattverjdenye]

Bort Mot nacniopt [Vot moy paspart]

MHe HyXeH OJTHOMECTHBIN (IBYXMECTHBIN) HOMEp [Mne nujen adnamestniy (dvuxmestniy)
nomer|

Help me please to fill in the form

When will you give my passport back?

Is there an air conditioner (a TV set, a telephone, a refrigerator, a shower)?

What’s the price of the room per day?

Does the charge include breakfast (service, swimming pool, beach, sauna)?

Where and when do you have breakfast?

What floor is my room at?

MBI TXbanmaM T3P333Yy 13¢TXIHIY KbbI3MInbIla0a /M thapem terezew destxenew

khizde ept’eba]

Cunacnopr chIIMI'b0 KbbICAWBYTBUKbBIITA? [Sipasport sidigue khisesiitijista? |

Cumi KoHANIHOHEP (Tes1eBU30p, KIdmcapbincansd, re3yubbilansd, Aym) uta? [Sipes
konditsioner (télévizor, ¢ epseripsalhe, gewggt alhe, dus) yita?]

IDusiM wm-3eiMadaM yacdp Txbanma? [Pesim ¢ces-zimafem waser thapsa?]

IIhux yacam nudabeKbbIIX) (Galo-gamld, ecsinld, caynd) xaxwa? [Pes wasem pgedijisxe
(fe'o-fas’e, yesip’e, saune) xaha?]

Te113 bIKIN chIANTrBYa MUIABLKbBIXI 3bIbYUIIP? [Tide 1¢’i sidgua peedijisxe zisiii’er? |
CumubIp T3AbIP3 33TeTa 3bIXITHIP? [Sipesir tedire zetéta zixetir? |

Formu doldurmama yardim eder misin liitfen

Pasaportumu ne zaman geri vereceksiniz?

Odamda klima cihaz (televizyon, telefon, buzdolabi, dus) var m1?
Odanin giinliik fiyati1 nedir?

Oda fiyatina kahvalt1 (servis, havuz kullanimi, sauna) dahil mi?
Kahvalti nerede ve ne zaman?

Benim odam kaginci katta?

[Tomoru MHe, mokamyiicta, 3aNI0THUTH OJaHK [Pamagi mne, pajalusta, zapolnit’ blank]

Korpaa BeI oTmaaure moii mactopt oopatno? [Kagda vi atdadite moy paspart abratna?]

EcTb 11 B HOMepe KOHIUIHOHED (TenaeBu30p, TesedoH, XOIOAWIbHUK, Ayi)? [Yest’ li v nomere
kanditsianer (televizar, telefon, xaladilnik, dus)?]

Ckonbko cTouT HOMep B cyTku? [Skolka stoit nomer v sutki? ]



Bxoaut 1 B cTouMOCTh HOMEpA 3aBTpaK (00cTyKUBaHUE, MOIB30BaHUE OacceitHOM, cayHa)?
[Vxodit li v stoimost’ nomera zavtrak (abslujivanye, polzavanye basseynam, sauna)?]
I'ne u xorna y Bac 3aBtpak? [Gde i kagda u vas zavtrak?]

Ha xakom staxxe moit Homep? [Na kakom etaje moy nomer?|

What’s the number?

Room at the third (fourth) floor

May I look the room?

The room suits me (doesn’t suit me)

Have you a cheaper (better, quiter) room

Shall I pay in advance or at cheking out?

How long are you going to stay here?

I think to stay here for (one day, three days, a week, two weeks, a month)

SArxpanunHIp? mdma? [Yathapsenere pesa?]

AupHiIp3 (amalaaapl) 33TeThiM X3T MUBIP [Yasenere (vapl’enere) zetétim xet pesir]
IDmbiM cemrbbIMI Xbymra? [Pesim séplhime xhusta?]

MpbI m3111 cbITY pexbbl (pexbbIpan) /M1 pes sigu réhi (réhirep)]

Haxb mur nelyT (3rey, ryncdd) moyula? [Nah pes piwit (degu, gupsef) siii’a?]

Yacap amdy cTbiH Pasi, xbamu bly:RKI3? [Waser apew stin faya, hawmi iwij¢’e?]

Ma¢s TxpanunkId ykbimdmra (bykbIHIMTA)? [Mefe thapseg’e wikhenesta (siikhenesta)]
361 Mag3 (M3¢uIL, 361 TXBaAMa(I, TXbaMIQuUTIy, 361 Ma33) CHIKBIHITBIH [Z1 mafe (mefis, zi
thamafe, thamefit'u, zi maze sikhenestin)]

Kag¢ numara

Oda ticiincti (dordiincii) kattadir

Oday1 gorebilir miyim?

Bu oda benim i¢in uygun (uygun degil)

Daha ucuz (daha iyi, daha sakin) bir odaniz var mi1?

Odeme pesin mi yoksa ¢ikarken mi?

Kag giin kalacaksin (kalacaksiniz)?

Bir giin (li¢ giin, bir hafta, iki hafta, bir ay) kalmay diisiinliyorum

Kaxoit Homep? [Kakoy nomer?]

Howmep Ha TpeTseM (ueTBEpTOM) 3TAXKe [Nomer na tretyem (¢etvyortom) etaje]

Mory nu st nocMoTpeTs Homep? [Magu li ya pasmatret’ nomer?]

OrtoT HOMEp MHE (He) moaxoautT [Etat nomer mne (ne) padxodit]

Ectps i HOMep nonemesne (nonyuiie, notuie) [Yest’ li nomer padesevie (palugse, patise)?]
Omutara Briepen wim 1o otbe3ne? [Aplata vperyod ili pa atyezde?]

Ha xakoe Bpems Thl OCTaHOBUIIILCS (BBl OCTaHOBUTECH) y Hac? [Na kakoye vremya ti
astanovis sya (vi astanovites’) u nas?|

S nymaro ocTaHOBUTHCS Ha OJIMH JIeHb (TpH JHS, HEJIENI0, 1B Helenu, Mecan) [Ya dumayu
astanavit’sya na adin den’ (tri dnya, nedelu, dve nedeli, mesyats)]

I need the room for one day

Will you see to my things for my room (the hall)

Wrm-3piMadakId mumpip 3w [Ces-zimafeg e pesir seste]
Moy, culanl>xap mymbim (ulaxbanlam) mbyxsbix [Mew, si’ap ‘exer pesim (¢ ’ehap 'em) stihix]

Oday1 bir glinliigiine tutuyorum
Esyalarimi1 odama (vestibiile) gotiiriiniiz litfen



51 6epy Homep Ha cyTku [Ya beru nomer na sutki]
OTtHecwure, OXKaIylcTa, MOW BEIIM B HOMED (B BECTHOIOIL) [Atnesite, pajalusta, mai vesi v
nomer (v vestibiil)]

HOTEL SERVICE

XBAKIDI ®10-PAIUIDP [HAC'ES FE’O-FASER]

OTELDE HIZMET

OBCJIVXUBAHUE B TOCTUHWULIE [APSLUJIVANYE V GASTINITSE]

Is there a restaurant (currency exchange office, check-room) in the hotel?
Where can I part my car?

May i leave this (money, documents) in the safe?

Where is a newsstand (currency exchange, cash-desk)?

Where is an elevator?

Floor number three please

XpakDmpiv mxanbp (axbpmd XbokbbINDP, Xbanmbin yxeymanldp) ura? [Hag esim

sxap er (axhse xhuejip ‘er, hapsip wixhumap ’er) yita?]

Cuky T WLBreIYUywbymra? [Siku tide sizgewgiistista? |

MpIp (aXBUIIP, JIOKYMEHTX3P) YXbYMATbI HCAbXbAHIY XbYIUTA? [Mir (axhser, dokuméntxer)
wixhumalhe yislhhanew xhusta?]

I'sazer manDdp (axbup XboxbbINIP, Kacedp) Teimd mpila? [Gezét sap ‘er (axhse xhuejip er,
kasser) tide si’a?]

etk bpuypm mbila? [Psing erides tesi’a? ]

SAuHIp)I 33TeThIM chidaii [Yasenere zetétim sifay]

Otelde restoran (doviz biirosu, emanet deposu) var m1?
Arabami nereye park edebilirim?

Bunu (paralari, belgeleri) kasaya koyabilir miyim?
Gazete bayii (doviz biirosu, kasa) nerede?

Asansor nerede?

Ugiincii kata ¢ikiyorum liitfen

B roctunuiie ecth pectopad (0OMeH BarOThl, KamMepa xpanenus)? [V gastinitse yest’ restaran
(abmen valuti, kamera xraneniya)?]

I'ne s Mmory moctaBuTh cBoro Mamuny? [Gde ya magu pastavit svayu maginu?]

MO>kHO TTOCTaBUTH 3TO (IEHBIH, TOKYMEHTHI) B ceiid? [Mojna pastavit eta (den’gi, dakumenti) v
seyf?]

['ne mudt? [Gde lift?]

MHe Ha TpeTHii 3Tax, noxanyicra [Mne na tretiy etaj, pajalusta]

Wake me up, please, at five (seven) o’clock

Where is the plug for a razor?

What’s the voltage here?

Call a chamber-maid (a waiter, a messenger), please

Will you bring a towell (blancket, an ash-tray, a bottle of mineral water), please

There is no electricity (hot water) in my room

The air-conditioner (fan, TV set) is out of order in my room

CoixbaThIp TQBIM (0JbIM) CHIKBKBYIBIYI [Sthatir tfim (blim) sikhejiigewis]
AkIynesiM nae ursassinlap 3mblla? [Jeg ewipsim paye yigezip ‘er tesi’a?]



Mpi mbild kbapelyp Txbanmma? [Mis si’e khariwir thapsa?]

Moy, yH3lyThIp (IIBXbarbpbITHIP, Xb3TXa0p) Kb3rbakly (kpaxbyreakly) /Mew, wine ‘uter
(shagritir, hetxawer) khegak ’u (khejiigak’u)]

Drabakl (usixlan, cT3ansb, MuUHepasbine an4) Kbbichaxb (Kbbic@IMIBYXb) [Eplheg’
(¢ix’an, stefalh, mineralips apg¢) khisfah (khisfesiih)]

Cumir ocTHIrb) XI3IBIHBYPA (kI Ppadd mbildn) [Sipes westige xezgenesiirep (psi fabe
st'ep)]

CumiubiM KOHTUIUOHEP (KbbI(, TesieBu3op) lod simldpan [Sipesim konditsionér (jif,
télévizor) of 15 ’erep]

Beni saat beste (yedide) uyandirin

Elektrikli tiras makinesi i¢in priz nerede?

Burada gerilim ne kadar?

Kat hizmetgisini (garsonu, haberciyi) gonderir misin (misiniz) liitfen
Havlu (battaniye, kiil tablasi, bir gazoz) gdnderir misin (misiniz) liitfen
Odamda 1s1klar yanmiyor (sicak su yok)

Odamdaki klima (vantilator, televizyon) ¢alismiyor

Pa36ynure mMeHns, B mITh (ceMb) yacoB [Razbudite menya, v pyat’ (sem’) ¢casov]

I'ne poserka st 6putBsl? [Gde razetka dlya britvi?]

Kaxkoe 3neck nanpsixenue? [Kakoye zdes’ napryajeniye?]

[Tpunuu (mpunuIKTe), MOXKAIyHCcTa, TOPHUUHYIO (0dullnaHTa, MOCkUILHOTO) [Prisli (prislite),
pajalusta, gornignuyu (afitsianta, pasilnava)]

[Mpunecu (MpuHECHTE), TOXKAITYHCTA, TOJOTEHIE (01ESI10, IENEbHUILY, Oy THUIKY MUHEPaIbHON
BOAbl) [Prinesi (prinesite), pajalusta, palatentse (adeyala, pepelnitsu, butilku mineralnay vadi)]
VY MeHs B HoMepe HeT cBeTa (ropsueit Boabl) /U menya v nomere net sveta (garyagey vadi)]

VY MeHs B HOMepe He paboTaeT KOHAULIHUOHEP (BEHTHISATOP, TeseBu3op) /U menya v nomere ne
rabotayet kanditsianer (ventilator, televizar)]

I ask you to remove the disrepair (change the electric bulb)

It’s hot (cold) in my room

The bulb has burnt out (toilet is clogged) in my room

I ask you to clean (repair, press, wash) these things

When will it be ready?

Give me please key of my room

Here is my business card

I forgot key in the room

Kb3:KbYIrb3TIp33blKbbIHIY (0CTHIIBIP 33031IbYXbYHIY) cbillboabalo [Khejiigeterezijinew
(westiger zeblesiixhunew) sigolha’ue]

Cumi p36ann (ubbild) [Sipes febase (¢¢i’e)]

Cum ocThIrb3p UCTHIKIBITD (CBIYHIP KyAars) [Siwine westiger yistic 1 (psiwiner kudag)]
MBI XbanmbInx3p KbYIrbIKbA03bIX (KbYI'bITIPI3ZBLKBBIX, KbYIballllaXx, KbyrbikIbIX) /M
hapsipxer jiigekhabzix (jligeterezijix, jiigapl ex, jiigi¢’ix)]

Coiaurso Kbyre3pkIdmra? [Sidigue jiigetseg 'esta? ]

Moy, cumun ulynkIbi633 KbbICIT (KbbICOWIBYT) [Mew, sipes yi 'ung 1bze khiset (khisegiit)]
Maps1 cuBu3uT Kapt [Mari, sivizit kart]

IynkIb1633p mmbIM kbucbIHArD [Ung 1bzer pesim khisinag]

Sizden arizay1 gidermenizi (ampulii degistermenizi) rica ediyorum
Odam ¢ok sicak (soguk)
Odamda ampul yanmis (tuvalet tikanmis)



Bu egyalarin temizlenmesini (onarilmasini, iitlilenmesini, yikanmasini) rica ediyorum
Ne zaman hazir olur?

Odamin anahtarini verir misin (misiniz) liitfen

Iste benim kartvizitim

Anahtar1 odamda unuttum

YcTpanuTe HEMCIIPABHOCTH (3aMEHHTH JIAMIIOUKY ), ToxkanyicTa [Ustranite neispravnast’
(zamenite lampacku), pajalusta]

B moém HOMepe xapko (xonoaHo) [V mayom nomere jarka (xoladna)]

B Moém HOMepe nieperopena Jamiouka (3acopuics tyanet) [V mayom nomere peregarela
lampacka (zasarilsya tualet)]

[Mporry 3T BeUM MOYUCTUTH (OTPEMOHTUPOBATD, BBITJIAANTh, BRICTHPATh) [Prasu eti vesi
pagistit’ (atremantiravat’, vigladit’, vistirat’)]

Korna 6yner roroBo? /[Kagda budet gatova?]

Hait (maiire), moxkanyiicra, K104 OT Moero Homepa [Day (dayte), pajalusta, klii¢ at mayevo
nomeraj

Bot mos Bu3uTKa [Vot maya vizitka]

S 3a6b11(-a) ki1t04u B HOMepe [Ya zabil(-a) klii¢ v nomere]

Is there any message (letter) for me?

Tell me please how to call to Nalchik (Istanbul, New York)

Has anybody called me?

Has anybody asked about me?

Tell that I’1l be back soon

If I’'m asked about, I am in reataurant (hall, my room)

What room does Mr (Mrs) ... stay at?

The bus goes from the hotel to ...

Ch nae TXbIrs? ropd mbila? [Ses paye txige gore si’a?]

Moy, Hammpik (Mctamébin, Heio Hopk) ceizapateomTeip Kbbicaly [Mew, Nalsik
(Yistambil, New York) siziretéwuestir khisa 'u]

3biropa kbbichbiTeyarva? [Zigore khisfitewaga? ]

3biropd kbbickDdynmularva? [Zigore khis¢ ewipg’aga? ]

IcpiHkIDY KbbI33P33rBI33KbLIIUTLIP ely [Psing’ew khizerezgezejistir ye 'uf

3biropd kbbicklDymulamd mxanlam (xposM, cummbiM) ceiibll [Zigore khis¢ ewipg ’eme
sxap 'em (holem, sipesim) sis1’]

... AITXbAMIIRHIPI MAIIA 3IPbICLIP? /... yathapsenere pesa zerisir?]

XbakDmbiM IykIbips aBTo0YCBIp ...-M H3¢ Maklo [Hag esim ug ire avtobusir ...-m nes
mak 'ue]

Benim i¢in mesaj (mektup) var mi1?

Nalgik’e (Istanbul’a, Nev York’a) nasil telefon edebilecegimi sdyler misin liitfen
Bana telefon geldi mi?

Beni arayan oldu mu?

Az sonra donecegimi sdyle

Beni arayan olursa restoranda (lobide, odamda) olacagim

... bey ka¢ numarali odada kaliyor?

Otelden ... kadar otobiis kalkiyor

Her i ju1st menst nocnauus (mucema)? [Net li dlya menya paslaniya (pis 'ma)?]
Ckaxku, moxkanyicra, kak mo3BoHuTh B Hanpuuk (CramOyn, Heto Mopk)? [Skaji, pajalusta, kak
pazvanit’ v Nalgik (Stambul, Nyii York)?]



Msue 3Bormmm? [Mne zvanili?]

Mens He cnipamuBanu? [Menya ne sprasivali?]

Ckaxu, 4To 51 CKOpO BepHYCh [Skaji, sto ya skora vernus’]

Ecnu mens OyayT cnpammBaTth, 1 B pecTopaHe (B Xoiie, B cBoeM Homepe) [ Yesli menya budut
sprasivat’, ya v restarane (v xolle, v svayom nomere)]

B kakoMm HOMepe KUBET ronoauH ...? [V kakom nomere jivyot gaspadin ...?7]

OT rOCTUHHUIIBI OTXOAUT aBTOOYC 10 ... [At gastinitst atxodit avtobus do ...]

When does the bus go to the airport (quay)?

I am leaving today (tomorrow) at ... o’clock

Make the bill ready please

I want to pay the bill now

Call the taxi please

Send the car by ... o’clock in the morning (evening)
Send somebody to take the things

Forward my mail to ...

Kbyxbabitanlam (kbyxsalym) klops aBTo0ychIp cblIurbo exb3mra? [Khuhlhetap 'em
(khuhe’'um) k’uere avtobusir sidigue yejesta?]

Hemnd (Heyin) cbIXbATBIP ...-M CEXKbIKBBI [Népe (néwis) sthatir ...-m séjeji]
KbbicTeddpap 3b1p3au3bIp KBIWBYIbLIT [Khistéferer zifedizir khestilhit]
KB31mrbyabbITars? axbiupdp JKbUIIAM cThIHYY ciiloursy [Khesiilhitage axhser cidedem
stinew s§’0yigu]

Taxcu kwvenx [Taksi khéc]

Y3 ABLKBBIM (MYBIXBIM) CHIXbATBIP ...-M KYP Kb3:KbYIbakKly [Pcedijim (pgihem) sthatir ...-
m kur khejtigak 'u]

IanI>xam anae 3birop3 kbIxbYrbakly [Ap ‘exem apaye ziguere khejiigak 'uj
CHUTXBITBIXIP ...-M KbIKbYI'BIXbbIX [Sitxigexer ...-m khejiigehix]

Havaalanina (iskeleye) kadar otobiis ne zaman kalkiyor?
Bu giin (yarin) saat ... gidiyorum

Hesab1 hazirlayin liitfen

Hesab1 simdi 6demek istiyorum

Taksi cagir

Sabah (aksam) saat ...da araba gonderin liitfen

Esyalar icin birini génderin

Mektuplarimt ...’ya gonderin liitfen

Korna orxonut aBrodyc no asponopra (npucraun)? /[Kagda atxodit avtobus do aeraporta
(pristani)?]

S yesxato ceroqus (3aBTpa) B ... 4acoB [Ya uejayu sevodnya (zavtra) v ... ¢asov]
[IpuroroBbTe cu€T, moxanyicra [Prigatov te ssyot, pajalusta]

S xouy ormnarutk cu€r ceituac [Ya xacu aplatit’ ssyot seycas]

Bo13oBu takcu [Vizavi taksi]

[Mpumnure MammHy K ...4acam ytpa (Beuepa) [Prislite masinu k ... ¢asam utra (vegera)]
[Tpunuure koro-uuOy Ak 3a Bemamu [Priglite kavo-nibud’ za vesami]

[Tepemure, moxkanyiicra, MO0 TIOUTY B ... [Pereslite, pajalusta, mayu pogtu v ...J

CURRENCY EXCHANGE. MONEY

AXBIII XbOXKb, AXBIID [AXHSE XHUEJ, AXHSE]
DOVIZ DEGISTIRME. PARA

OBEMEH BAJIFOTHI. IEHBI'U [ABMEN VALUTI, DEN GI]



Where is the nearest bank (currency exchange office)?

Where can I change currency (dollars, euros, Russian rubles)?

What are the working hours of the bank (currency exchange office)?
Do you change travel checks?

AHaxb M0 0aHKBIP (aXbII XbOXKLBLINIIP) THIAD WbIla? [Anah peblege bankir (axhse
xhuejip er) tide s1’a?]

XbIMI axXbUP (X0JIAPXIP, €YPOXIP, YPHIC COMXIP) ThIAI HIbICXbOKbbIH CABIKIbIIITA?
[Xime axhser (dolarxer, euroxer, wirts somxer) tide sisxhuejin slheg¢ 1sta? ]

BankbiM (axbu1d XboKbbINIIM) cbia cbixbaT™M? lod brildpa? [Bankim (axhse xhuejip ’em)
sid sthatme of 15 ’era?]

I'bory 4ekxap 336mbyxwbyxa? [Gogu cekxer zeblesiixhuxa?]

En yakin banka (ddviz biirosu) nerede bulunuyor?

Dovizi (dolarlari, eurolari, Rus rubleleri) nerede degistirebilirim?
Banka (d6viz biirosu) hangi saatlerde ¢alisiyor?

Seyahat ¢eklerini buzuyor musunuz?

I'ne Haxoautcs Omkaimuii 6ank (0OMeHHbIN YHKT)? [Gde naxoditsya blijaysty bank
(abmenniy punkt)]

I'te MO>XHO 0OMEHSATH BATIOTY (10JUTapHl, €Bpo, poccuiickue pyonn)? [Gde mojna abmenyat’
valutu (dollari, yevro, rossiyskiye rubli)?]

B kakue gacel pabotaet 6ank (oOMeHHbl yHKT)? [V kakiye ¢asi rabotayet bank (abmenniy
punkt)?]

Bb1 oOMenuBaete nopoxHsle ueku? [Vi abmenivayete darojniye geki?]

Did you receive check (remittance) addressed to me?

What window shall I go to?

What’s the exchange rate of dollars (euros, Russian rubles)?

What’s the commission?

Here is my passport (customs declaration, customs permission for currency exchange)
Where shall I sign?

C» culakIs yek (momT axbURIBIXb) rop3 KbIKIyarna? [Se sts’e¢’e ¢ek (post axhsegeh)
guere khek’uaga?]

Tapsl mbXbaHrbynubdy cbidKloabreip? [Tar: shangupggew sizek ‘uel estir?]

JonapsiM (eypom, ypbic coMbIM) blyacdp Txbanma? [Dolarim (eurom, wiris somim) iwaser
thapsa?]

Komuccnonsip Txpanm ¢aausa? [Komissiyonir thaps fediza?|

Mapsbl ¢3 cunacnopt (CMXbaNIIbII TXbAMI, bYHANIKBIM HXbOKb U3bIH) [Mar se sipasport
(sihapsip thape, gunapkhem yixhuej yizin)]

Teim lam kD eby3axbbiTa? [Tide ape ¢ esidzejista? ]

Benim adima ¢ek (posta havalesi) geldi mi?

Hangi giseye gitmem gerekiyor?

Dolarin (euronun, Rus rublesinin) kuru nedir?

Komisyon miktar1 nedir?

Iste pasaportum (giimriik beyannamesi, giimriik degistirme izni)
Nereye imzalayacagim?



Ha mMoé€ ums noctynw yek (1odToBbIN ACHEXKHBIN niepeBoa)? [Na mayo imya pastupil ¢ek
(pagtoviy denejniy perevod)?]

K kaxomy okHy/Kkako¥# croiike Mue nogoutu? [K kakomu aknu/kakoy stoyke mne padayti?]
Kakoii kypc odmeHa fgosiapoB (eBpo, poccuiickux pyoneit)? [Kakoy kurs abmena dollarav
(vevra, rassiyskix rubley)]

Kakotii pazmep komuccuonsix? [Kakoy razmer kamissionix?]

Bot Mot mactiopt (TaMO)KeHHAas ACKIapalusi, pa3penieHue TaMoKHH Ha oOmeH) [ Vot moy
paspart (tamojennaya deklaratsiya, razregeniye tamojni na abmen)]

I'ne mue pacniucarbcs? [Gde mne raspisat’syal

Give me please a receipt of currency exchange

Could you change fifty dollars in five dollars and in smaller notes?

Mbjy, axbIId KbbI3IPICXbOKbBIIBIM (II'bIXbbIIb) TXbAIIP KbbICAWBYT [Mew, axhse
khizeresxhuejigem fegehige thaper khisestit]

JloJ1ap IIB3HBIKBO 10aap THBIPHITGIY KbbICPIMbYYKBOH WIBYABIKIbIITA? [Dolar
ssentkhue dolar tfiritfew khisfesiiwkhuen siilheg 15ta?]

Doviz degistirme makbuzu verir misiniz liitfen
Elli dolar1 bese dolar ufak paraya bozabilirmisiniz?

Jaiite, moxanyiicta, KBUTAaHIIMIO 00 oOMeHe BanmoThl [Daute, pajalusta, kvitantsiyu ab abmene
valuti]

BbI MOXKeTe pa3zMEHSTh MATHACCAT JIOJUIAPOB IO TATh T0JUTApOB U MeHbIe? [ Vi mojete
razmenyat’ pyatdesyat dollarov pa pyat’ i men’se?]

RESTAURANT
LIXAIID /SXAPE]
LOKANTA

PECTOPAH /RESTARAN]

Can you recommend me a good restaurant?

What time does it open (close)?

Where can I drop for a snack (for a reasonable price)?
Where can I have some water (coffee, beer, wine)?
Where is the restaurant (café)?

HIx3nl3 13rey ropam nae YIHIKI KbbICANTHIIBYHA (KBBICOIIBYTHIIIbYHA)? [Sxep e degu
guerem paye ¢ences khiseptigiina (khisegsiitisiina)? |

CpixpaThIp TXbanubIM Kbbilyaxsipa (pamlsrxbbipa)? [Sihatir thapsim khi 'uaxira

(fas yjira)?]

IcpinkIdy (oc3 MbuTbanlzakId) T chIBIMIXIH cabIKIbIITA? [Psing’ew (wese
milhap’e¢’e) tide sigisxen slhe¢ ista? |

IIcwl (koge, Gupd, cand) THIII chllelIboH ciabdKIbimTa? [Psi (kofé, bire, sane) tide sigéson
slhe¢ 1sta?]

HIxanI3p (kadap) teiad meila? [Sxap ‘er (kafer) tide si’a?]

Bana 1yi bir restoran tavsiye edebilir misin (misiniz)?
Saat kacta aciliyor (kapaniyor)?

Nerede acele (ucuz) yemek yiyebilirim?

Nerede su (kahve, bira, sarap) i¢ebilirim?

Restoran (kafeterya) nerede bulunuyor?



TwI MOKElTH (BBl MOXKETE) MOPEKOMEHI0BATh MHE XOpolinii pectopan? [Tt mojes’ (vi mojete)
parekamendavat’ mne xarogiy restaran?]

B koTopom uacy oH oTkpeiBaercs (3akpeiBaercs)? [V katoram ¢asu on atkrivayetsya
(zakrivayetsya)?]

I'te MO>kHO OBICTPO MepeKycuTh (Hepoporo noects)? [Gde mojna bistra perekusit’ (nedoraga
payest’)?]

['te Mo>xHO BBHIIUTH BOJBI (Kode, muBa, BuHA)? [Gde mojna vipit vadt (kofe, piva, vina)?]
I'me naxogutecs pectopad (kade)? [Gde naxoditsya restaran (kafe)?]

There are two (three, four) of us

I am alone

We’d like to have a table further from the band

I’d like to have a table in the corner

We’d prefer to have a table by the window

I’d like to have a table on the terrace

The bill of fare please

I have not chosen yet

Bring please one more chair (ash-tray, napkin)

I like dry wine

Haorbipu-tly (-m1, -mil) Taxwy [Nebgiri-t'u (-5, -pl’) texhu]

C» cusakwy [Se sizakhu]

OpxkecTp3m MIUbIKBIY 3bl Ul ThI(al [Orkestrem pecijew zi ¢ '1p’e tifay]
Kborsym ceikboTIbicxbandy cbiaii [Khuegum sikhuet ishanew sifay]
HIbxpaHreynub3 lymam TeilychbIHBIP HAXb KBITIMTI [Shangupgce upem t1 usinir nah
kheteste]

JIbarymam coitetlbicxbandy coidaii [Lhegutsem sitet ishanew sifay]

MeH1o kbbITINTBIHA [Menii khiteptinal

Kbbixacxbirsaron [Khixesxigeguep]

Moy, nxbipu 361 NXBIHTIRK]Y (cT3danas, TXbLIBbBIND lanabikl) kbambyxs [Mew, ciri zi
pxhent’ek’u (stefalh, txilhip’e aplheg’) khagiih]

Cand reymrsd cuklac [Sane gusse si¢’as]

Biz iki (lig, dort) kisiyiz

Tek bagimayim

Orkestradan uzak bir yer istiyoruz

Koseye oturmak istiyorum

Pencere kenarinda oturmay1 tercih ederiz

Terasada oturmak istiyorum

Menii verir misiniz

Daha segmedim

Bir sandalye (kiil tablasi, pegete) daha getirin liitfen
Sek sarap severim

Hac nBoe (Tpoe, uetBepo) [Nas dvoye (troye, ¢etvero)]

A onuH (-Ha) [Ya adin (-na)]

MpbI XOTUM MECTO MoJanbline OT opkectpa /M1 xatim mesto padalse at arkestra]
S xoten Obl cecThb B yray [Ya xatel bi sest’ v uglu]

MpI npemodnTaeM cecTh OKOJIO OKHa [Mi predpacgitayem sest’ okala akna]

S xouy cectb Ha Teppace [Ya xagu sest’ na terrase/

He nagute mento [Ne dadite menti]



S emi€ ve BIOpan [Ya yeso ne vibral]

[Tpunecure, moxanyicra, emé oAuH CTyJ (menenbHuLy, canderky) [Prinesite, pajalusta, yeso
adin stul (pepelnitsu, salfetku)]

S mo6ro cyxoe BuHO [Ya lublu suxoye vino]

What can you recommend in the way of appetizers (hors d’oewre)
What can you recommend in the way of meat dishes (for dessert)?
What national meals (vegetables, salads, fruits) do you have?
Bring me some butter (sausage, cheese)

Bring me a beefsteak (an eel , a veal)

I like my beesteak with blood (undergone a bit, well done)

What wine would you recommend?

HIXbIH YbbIIX3M? (CTBIPXAIMI) anal ChIA YIHIKIIA KbBITANTHIPIP (KbBITIMIBYTHIPIP)?
[Sxin ¢¢i’eme (stirxeme) apay sid ¢encesa khiteptirer (khitestitirer)? ]

JIb1 mxsiaxaM) (I3mlyxama) anail chIx YIHKIMIA KbBITANTHIPIP (KbbITIBYTHIPIP)? /L1
sxinxeme (es tixeme) apay sid ¢encesa khiteptirer (khitestitirer)?]

JIb3nKkb WXBIHX3Y (X3TIpBIKIXIY, canaTixdy, NIXb3MbXb3-MbIIIbXbIY) chiia byuldp?
[Lhepkh sxinxew (xeteri¢’xew, salatexew, pxheshe-mishew) sida siii’er?]

TxbY (HIKYIB, Kbyae) Kbbic(haxb (KbbIc@IUUIbYXb) [Txhu (nekulh, khuaye) khisfah
(khisfesiih)]

JIbty0arss (0K bbIH, K1) Kbbichaxs (KbbicddmIbYXb) [Liwbage (bleptsejjiy, sk’el)
khisfah (khisfesiih)]

JIBBI 36IX3J1B JBIy0ars3p (HbIKbYaxKbIy, oy reaxbarsdy) Haxe cuklac [Lhi zixelh
liwbager (nikhuajjew, s’iiw gejjagew) nah si¢’as]

Coia ¢33 can? nai YIHIKI KbBICANTHIPIP (KbbICOWIBYTHIPIP)? [Sid fede sane pay ¢ences
khiseptirer (khisegiitirer)?]

Soguk (sicak) mezelerden ne 6nerebilirsin (6nerebilirsiniz)?
Etli yemeklerden (tatlilardan) ne 6nerebilirsin (6nerebilirsiniz)?
Hangi ulusal yemekler (sebzeler, salatalar, meyveler) var sizde?
Bana tereyag (sucuk, peynir) getir (getirin)

Bana biftek (yilan baligi, dana eti) getir (getirin)

Biftegi kanl (az pigmis, ¢cok pismis) seviyorum

Hangi sarabi 6neriyorsun (6neriyorsunuz)?

UTto TBI MOKENTh (BBl MOXKETE) MOPEKOMEHIOBATh U3 XOJOIHBIX (TOpSTUUX) 3aKycok? [Sto t1
mojes’ (vi mojete) parekamendavat’ iz xalodnix (garyagix) zakusak?]

Uto THI MOKENTh (BBl MOXKETE) MOPEKOMEHIOBATh U3 MACHBIX Oto1 (Ha nmecept)? [Sto t1 mojes’
(vi mojete) parekamendavat’ iz myasnix blud (na desert)?]

Kakue y Bac HaroHanbHbIe 011012 (0BOIIH, canatel, GpykTel)? [Kakiye u vas natsionalniye
bluda (ovosi, salati, frukti)?]

[Mpunecu (mpunecute) MHE Macio (kKondacy, ceip) [Prinesi (prinesite) mne maslo (kalbasu, sir)]
[Tpunecute (mpunecure) Mue OudTekc (yrps, TensaTuHy) [Prinesi (prinesite) mne bifsteks
(ugrya, telyatinu)]

S mro6uro GudITeKC C KPOoBBIO (HEMHOTO HEJIO’KAPEHHBIN, XOPOIIOo MpokapeHHbi) [Ya lublu
bifsteks s krovyu (nemnoga nedajarenniy, xaraso prajarenniy)]

Kaxkoe BuHO TBI TOpeKOMeHAyelTb (BBl MOpekoMeHayete)? [Kakoye vino ti parekamenduyes’ (vi
parekamenduyete)?]

I would prefer dry one

Bring champagne (dry wine, beer, mineral water) please



Bring a glass of orange juice (ice-cream, a cup of tea, two cups of coffee) please
[ am on a diet

I haven’t ordered it

I’ve asked to bring ...

Could you change it?

Forgive the waiter please

I'symrs3xap Haxe curloursy [Gussexer nah ss 6yigu]

IlaMnaHb (caHd rbYIIbI, 0PI, MUHEPAJIBINC) a4 Kbaxb0a (Kballbyxb0a) [Sampan’ (sane
gusse, bire, mineralips) ap¢ khahba (khasiihba)]

TIambinc mbyansd (MRlymbL, an6:xb3, KOPIO:KbUTIY) KbaxbOa (Kbambyxs0a) /1 amips
stialhe (se’umil, sayibjje, kofebjjit 'u) khahba (khasiihba)]

AuetbIM cbiTec [Diyetim sités]

MpbIxap kbanxbbiHdy oclorbarvidn [Mixer khaphinew wes ‘uegagep]

... KbBICINXBbBIHAY CHIIATS /... khisfephinew sifeyag]

MbiIp 330/30XbYHIY XbYWTa? [Mir zeblepxhunew xhusta?]

HIbXbars3pbIThIM PIrBIrby (PIKBbYIBITBY), XbAMXYM [Shageritim fegegu (fejiigegu),
hasxum]

Sek olanlarini tercih ederim

Bir sise sampanya (sek sarap, bira, soda) getir (getirin) liitfen

Bardak portakal suyu (dondurma, fincan ¢ay, iki fincan kahve) getir (getirin) liitfen
Rejimdeyim

Ben bunu 1smarlamadim

... getirmenizi rica etmistim

Bunu degistirebilir miyim?

Garsonu bagisla (bagislayin) liitfen

A npeanountaro cyxue [Ya predpagitayu suxiye]

[Tpunecu (mpuHECHTE), TOKATYHCTA, OYTHUIKY IIAMITAHCKOTO (CYyXOro BHHA, TUBA, MUHEPATHHOU
BO/IbI) [Prinesi (prinesite), pajalusta, butilku sampanskava (suxova vina, piva, mineralnay vadi)]
[Ipunecu (mpuHECHTE), TOXKATYHCTA, CTAKaH alleJIbCHHOBOTO COKa (MOPOKEHOE, YaIlIKy Yasi, B
yamku kode) [Prinesi (prinesite), pajalusta, stakan apelsinavava soka (marojnaye, ¢asku ¢aya,
dve caski kofe)]

A na nuere [Ya na diyete]

S atoro ne 3aka3wiBan(-a) [Ya etava ne zakazival(-a)]

S npocwui npunecty ... [Ya prasil prinesti ...]

DTO MOXHO 3aMeHUTh? [Eta mojna zamenit’? ]

[Ipoctu (mpocture), moxxanyiicra, opunmanra [Prasti (prastite), pajalusta, afitsianta]

This dish is overdone (oversalted, underdone)

I like your cuisine

It was delicious

The bill please

MbI IIXBIHBIP I'BYAKBIrbAND (IUBIYT'bAN, HBIKBYAXKDB)I) [M1 sxinir gejjegase (siwgase,
nikhuajje)]

HIbYHIIXBIHXIP CBITY pexbbl [Siiisxinxer sigu réhi]

Dmly mmmrbirbdx [Es i dedestigex]

Kbbicdpmubyabbit [Khisfesiilhit]

Bu yemek ¢ok fazla kizarmis (¢ok tuzlu, az kizarmis)



Mutfaginiz hosuma gidiyor
Cok lezzetliydi
Hesap liitfen

Dt10 6511010 TIepekapeHo (mepecoseHo, HeaoxapeHo) [Eta bluda perejarena (peresolena,
nedajarena)]

MHe HpaBuTbhCs Baia KyxHsl [Mne nravitsya vasa kuxnya]

brino ouens BkycHo [Bila ogen’ vkusna]

Cuer, noxanyiicra [Ssyot, pajalusta]

FOODS

HIXBIHXDP [SXINXER]

YIYECEKLER
[TUILA [PISA]

Snack

Caviare

Trout

Sazan

Mushrooms
Meat-broth

Cream of vegetables

JpmixwiH [Degxin]

Huaxkl> [Ptsag’e]

ImpxbodH [Ptsekholen]

Ilaro [Pague]

Xwalyxap [Ha 'uxer]

Jane [Leps]

XompsIkl xbauTxbync [Xeterig’ hantxhups]

Cerez
Havyar
Alabalik
Sazan balig1
Mantarlar

Et suyu
Sebze ¢orbasi

3akycka [Zakuska]
Uxkpa [Tkra]
®Dopens [Farel]
Cazan [Sazan]
['pubw1 [Gribi]
Bynbon [Bulyon]
OBo1HoOM cyn [Avasnoy sup]
Potato soup
Tomato soup

Ham and eggs
Fried eggs

Fryed fish



Salmon
Pike
Game
Salami
Sausage

Kaprod xpaurxwync [Kartof hantxhups]

Tomat xbanTxwynce [Tomat hantxhups]

JIbimbiyrs3 KIDHKDIMBIPLIOLIP [Lisiwige ¢ eng’esiribir]
KIbukId reaxbars [ eng’e gejjag]

IukbbId reIXBArs [Ptsejjiy gejjag]

Aprvina [Argeyil]

Jauawl [Lendi]

Jhywnlsla [Lewgets 1l]

Jxopmd [Corme]

Haxkyas [Nekulh]

Patates corbasi
Domates ¢orbasi
Jambonlu omlet
Sahanda yumurta
Kizartilmis balik
Som balig1

Turna balig

Av eti

Salam

Sucuk

Kaprodensnsriii cyn [Kartofelniy sup]
Tomatnslii cyn [Tamatniy sup]
Owmuer ¢ BeTunHOM [Amlet s vet¢inoy]
I'nazynbs [Glazunya]

XKapenas pwiba [Jarenaya ribal
Jlococuna [Lasasinal

Ulyxa [Syuka]

Hwuub [Dig]

Cansimu (copt konbackr) [Salyami (sort kalbast)]
Konbaca [Kalbasa]

Meat roasted on a spit

Beef

Lamb

Chop/Burger english

Mutton on a skewer

Veal

Chicken

Turkey

Duck

Hpuwapsiks [Tsetserijj]
bouuabimMbla [Bilimil]
HIbbIHAA [Ssinel]



JIsixbaxbklan [Lihajj¢’an]

Mbua astwIparvy [Mel ligeregu]

M xIa [Sk’el]

Ystera [Cetil]

TxbawdTbll/I'orymbla [Thagetil/Guegusil]
HceprudTel/badbimbla [Psigetil/Babisil]

Sis kebabi

Sigir eti

Kuzu eti

Kofte

Koyun eti ¢evirme
Dana eti
Tavuk/Pili¢

Hindi

Ordek

[Hameik [Saslik]

lNoBsiguna [Gavyadina]

bapanuna /Baranina]

Kotnera [Katleta]

bapanuna na Beptene [Baranina na vertele]
Tensituna [Telyatina]

Kypuna/Llpinnénok [Kuritsa/Tsiplyonok]
Unneiika [Indeyka]

VYtka [Utka]

Meat dumplings
Pie/Pastry

Fried potatoes
Onion

Carrot
Cucumber
Tomato

Pepper

Bread

JIbixpaaswkby [Lihalijii]
Xbakyxbanablkby [Hakuhalijii]
Kapto¢ rvaxbars [Kartof gejjag]
BbxbbInbI [Bjini/

IIxbb1 [Pxhi]

Hbauo6ary [Nesebegu]
Tomar/Lyry [Tomat/Ciigu]

I bI0Kb I [Sibjiy]
Xwaawirey [Haligu]

Pelmeni (bir tiir kiymali borek)
Borek/Pogaca

Patates kizartmas1

Sogan

Havug



Hiyar
Domates
Biber
Ekmek

[Tenemenu [Pelmeni]

[upor /Pirog]

XKapenslit kaprodens [Jarenty kartofel]
Jyx [Luk]

MopxkoBs [Markov’]

Orypen [Agurets]

[Momunop/Tomat [Pamidor/Tamat]
[Tepen [Perets]

Xneb [Xleb]

White bread
Fruit-cake
Stewed fruit
Chocolate ice-cream
Cake

Apple

Pear

Orange

Apricot

Peach

Cherry

Cherry (sweety)

Xbaasirsy Qbikb [Haligu fij]
Xwaavirwvy lamly /[Haligu as ii]
Kbymrbxsamblirbxwance [Khushemisheps]
Mloxkonan uplymela [Sekolat se 'umil]
Toprt [Tort]

Meilpsic [Mi eris]

Kbyxb [Khujj]

Tlamwbl [T ami]

3anpam [Zendale]

Kbbip [Khitse]

WYanbirvo [Cedigue/

Yspas [Cerez]

Beyaz ekmek
Kek
Komposto
Cikilatali dondurma
Turta

Elma

Armut
Portakal
Kayisi

Seftali

Visne



Kiraz

benwrit xneb6 [Beliy xleb]
Kexkc [Keks]

Kommnor [Kompot]
[HokonagHoe MopoxkeHoe [/Sekaladnaye marojnaye]
Toprt [Tort]

S6noko [Yablaka]
I'pyma [Grusal
AnenbcuH [Apel’sin]
Aopuxkoc [Abrikos]
[lepcuxk [Persik]
Bumns [Vignya]
Yepewns [Ceresnyal
Banana

Grapes/Bunch of grapes
Watermelon

Melon

Walnut

Plum

Fig

Strawberry

Date

Water

Apricot juice

Aerated water

Coffee with milk

Iam3aror [Apezeguet]
Cand/Cand Idpam [Sane/Sane eram]
Hounncewimsy /[Nesepsisii]
Haun /Nase/

Jpmixo [Desxo]

Kbvbinuld [Khipts'e]

AXBY [Axhu]

Hymms [Ciimpe]

Usiulb10xb3 [Cits 1bjje]

Ilcwr [Psi]

3aupamnc [Zendaleps]
I'vo3bine [Guezips]
HI3bIX30b KOO [Sezixelh kof]

Muz

Uziim/Uziim salkimi
Karpuz

Kavun

Ceviz

Erik

Incir

Cilek

Hurma



Su

Kayis1 suyu
Gazoz
Siitlii kahve

banau [Banan]

Bunorpan/Bunorpamnas rpo3ns [Vinagrad/Vinagradnaya grozd’]
ApOy3 [Arbuz]

Hemast [Dinya]

I'peuxwuii opex [Gretskiy arex]

Cmuga [Sliva]

Wwxup [Injir]

Kny6unuka [Klubnika]

Ounuk [Finik]

Bona [Vada]

AOGpPUKOCOBBI cOK [Abrikosaviy sok]
lNasupoBannas Boga [Gazirovannaya vada]
Kode ¢ monokom [Kofe s malakom]

Tea

Beer

Wine

Cognac

Vodka

Mustard

Butter

Cream

Soured cream

Ayran (drink made with yoghurt and water)
Jam

Wlaii [Say/

bup» /Bire]

Camnp [Sane]
Kounbsk [Konyak]
Apks [Arkh]
AJUKBIK [Acik]
Txwy [Txhu]

IMambxb) [Sashe]
lar> [Sate]

HIxbryncst [Shiwpsi/
soylpeiml /Sow eris’]

Cay
Bira
Sarap
Konyak
Votka
Hardal
Tereyagi
Krema
Kaymak



Ayran
Regel

Yaii [Cay]
[Tuso [Piva]

Buno [Vino]
Konbsix [Kanyak]
Bonka [Vodka]
lNopuuna [Gargitsa]
Cnuounoe macno /[Slivagnaye masla]
Cmusku [Slivki]
Cwmerana [Smetana]
Alipan [Ayran]
Bapenne [Varenye]
Salt

Sugar

Vinegar

Wbirsy /Sigu]
HIboymbIrsy [Sowsigu]
b:xwaii [Bjéy]

Tuz
Seker
Sirke

Cons [Sol]

Caxap [Saxar]
Vkeyc [Uksus]
CITY

KBAJID [KHALE]
SEHIR

I'OPOJl /GORAD]

Where is the terminal (stadium)?

How can I get a theatre (‘NEO’ cinema, Lenin square)?
Where is the nearest bus stop?

Where is the nearest metro-station?

Where is the crossing?

What direction should I go?

HMommp (Bok3aaslp, mx3rynlsmxop) teiad msila? [Poster (vokzalir, cegup 'esxor) tide si’a?]
TeaTpam («KNEO» knnHoTeaTpiM, JleHHH yThIKYM) chbRYIITIY cbiklomra? [Téatrem

(“NEO” kinotéatrem, Lénin wittkum) sidewstew sik 'uesta?]

AHaxb M0IrLI aBTo0yC yuynldp mmsbila? [Anah peblege avtobus wigtip 'er tesi’a?]

AHaxb 1303163 MeTpo yuynlap mmbila? [Anah peblege métro wigiip er tesi’a?]
3anbipbIkIbinlpDp IMBIA? [Zepirigcip ‘er tesi’a? ]

Tapbl 163HBIKBO chiklomTa? [Tar: lhenikho sik 'uesta?]

Postane (tren gari, stad) nerede bulunuyor?



Tiyatroya («NEO» sinemasina, Lenin meydanina) nasil gidebilirim?
En yakin otobiis duragi nerede?

En yakin metro istasyonu nerede?

Gegit nerede?

Hangi yonde gitmem gerekiyor?

I'ne naxoauthest mouta (Bok3au, ctanuoH)? [Gde naxoditsya pogta (vakzal, stadion)?]

Kak npoiitu B Teatp (kunoreatp «NEOy, Ha muiomans Jlenuna)? [Kak prayti v teatr (kinateatr
«NEO», na plosad’ Lenina)?]

I'ne Gnmmkaiias octranoBka aBrodyca? [Gde blijaysaya astanovka avtobusa? |

I'ne Ommxaitias cranmus metpo? [Gde blijaysaya stantsiya metro? ]

['ne nepexon? [Gde perexod?]

B xakom Hanpasnenuu Mue untu? [V kakom napravlenii mne idti?]

This way?

I do (don’t) know the way

I am a foreigner

I’ve lost my way

I am looking for the Hakuorata street (Lenin square, house #130)
Show me it on the map

Draw the route for me please

Write down the address please

Is that far (near/close)?

How can I go to Taksim?

Mb1 1b3HBIKBOP apa? [Mi lhenikhuer ara?]

I'voryp camls (cml3pan) [Guegur ses’e (s erep)]

C» cbIxaxac /Se sixexes]

Ch ceirbomars [Se siguesag]

Xbaxbypatld ypambip (JIlenuH yToiKyp, Ne 130 (HoMep3y mrb3p3 npkIsips) yHap)
cbLIBIXbY [Haxhurat’e wiramir (Lénin witikur, Ne 130 (nomérew ssere se¢ 'ire) winer) silhexhu]
Mbip minanbIMKI? KbbICATBAIBITBY (KbBICHKBYTIBINBITBY) [Mir planimg’e khisegelhegu
(khisejiigelhegu)]

Co3apsiklomr reorym ucypat kbbicamlbida [Sizerik uest guegum yisuret khisfes 1ba]
AnpecsIp KbbIcITXbIOA [Adrésir kisfetxibal

Ap ublkba (01arba)? [Ar ¢ija (blaga)?]

TakcuMbIM ChIIYIITIY cbIHACKITA? [Taksimim sidewstew sik 'uesta?]

Bu tarafa mi1?

Ben yolu biliyorum (bilmiyorum)

Ben yabanciyim

Yolumu sasirdim

Hakurate sokagini (Lenin maydanini, 130 numara evi) artyorum
Bunu bana planda gdésterir misin (misiniz)

Bana yolu ¢izer misin liitfen

Adresi yazar misin liiften

Orast uzak (yakin) m1?

Taksime nasil gidebilirim?

B sty cropony? [V etu storanu?]
A (ue) 3uato nopory [Ya (ne) znayu darogu]
S wnoctpanen(-uka) [Ya inastranets(-nka)]



S 3abnynuncs(-nace) [Ya zabludilsya(-las’)]

A iy ynuiy Xakypare (momaas Jlenuna, mom Ne 130 (Homep cto Tpuanare)) /Ya isu ulitsu
Hakurate (plosad’ Lenina, dom Ne 130 (nomer sto tritsat’))]
[Tokaxkxute MHe 3TO Ha mnaHe [Pakajite mne eta na plane]
Hapucyiite, noxanyiicra, Mmapipyt [Narisuyte, pajalusta, marsrut]
Hamummwre, noxanyiicta, anpec [Napisite, pajalusta, adres]

Oto paneko (6mm3ko)? [Eta daleko (blizka)?]

Kak mue mpotitu Ha Takcum? [Kak mne prayti na Taksim?]

Is it far to get there on foot?

Can I get there by bus (by tram, by metro)

Tell me please the name of this square (street)?

Will you tell me please how can I get to downtown (‘Maykop’ inn)?

JIBacay ceiklomd, ap ubikba? [Lhesew sik’'ueme, ar ¢ija?]

ABTOOYyCcKI? (TpamBaiikld, MeTpokId) amr ceimachibymTa? [Avtobusg’e (tramvayg’e,
métrog’e) as sinesistista? |

Mbi yThikyM (YpambiM) bIUI3p Kbbicalo6a? [Mi witikum (wiramim) its’er khisa 'ueba?]
K133 rynusm (xpakDimbiM «Mblekbyand») cbi3apiklomrsip kbbicaloba? [Khele gupcem
(hag’esim «Miyekhuapey) sizerek uestir khisa 'ueba?]

Yaya olarak uzak mi1?

Otobiisle (tramvayla, metroyla) oraya gidebilir miyim?

Bu meydanin (caddenin) adin1 séyler misin liitfen?

Sehir merkezine (“Maykop” oteline) nasil gidebilirim, sdyler misin liitfen?

Oro nanexo neumkom? [Eta daleko peskom?]

MosxHO 1 1oexaTh Ha aBToOyce (TpamBae, MeTpo)? [Mojna li dayexat na avtobuse (tramvaye,
metro)?]

Ckaxwu, moxkaayicra, Kak Ha3bpIBaeTcs 3Ta momans (ynmuna)? [Skaji, pajalusta, kak nazivayetsya
eta plosad’ (ulitsa)?]

Ckaxwu, moxaiayicra, Kak JoexaTh J0 IIeHTpa ropoaa (roctunuibl «Maitkony) [Skaji, pajalusta,
kak dayexat’ da tsentra gorada (gastinitsi «Maykop»?]

TRAM, BUS, SUBWAY

TPAMBAM, ABTOBYC, METPO [TRAMVAY, AVTOBUS, METRO]
TRAMVAY, OTOBUS, METRO

TPAMBAM, ABTOBYC, METPO [TRAMVAY, AVTOBUS, METRO]

Where can I buy ticket for the bus (tram)?
What’s the fare for the subway (bus, tram)?
How many stops are till ... ?

What’s the next station (stop)?

What’s the direction to getto ... ?

ABTO0YC (TpamMBaii) Ou1eThIP ThIAI KbblbIcUPGbIBYITA? [AVviobus (tramvay) bilétir tide
khisissefisiista?]

MetpokI3 (aBT0o0yckId, TpamBaiikld) ceiklonbIM mae TXbanma biyacap? [Metrog'e
(avtobus¢’e, tramvayg’e) stk 'uenim paye thapsa iwaser?]

... 3¢ ynynls Txeanm? /... nes wigiip ‘e thaps?]

Kbaklomr yuynlam sinldp cein? [Khek uest wigtip 'em 1ts 'er sid?]

... HIC Tapbl JIBIHBIKBO cbI3MIKIOH daep? /... nes tar: lhenikhue sizdek 'uen fayer?]



Otobiis (tramvay) bileti nereden satin alabilirim?
Metro (otobiis, tramvay) licreti ne kadardir?

... kadar ka¢ durak var?

Bir sonraki istasyon (durak) hangisi?

... kadar ne yonde gitmeliyim?

I'ne s Mmory Kynuth 6uiiet Ha aBToOyc (TpamBait)? [Gde ya magu kupit’ bilet na avtobus
(tramvay)?]

CKoOJBKO CTOUT Ipoe3]] B MeTpo (aBTobyce, TpamBae)? [Skol 'ka stoit prayezd v metro (avtobuse,
tramvaye)? |

CKOIBKO OCTaHOBOK [0 ... ? [Skol’ka astanovak da ...?]

Kaxkas cnenyromas cranmus (ocranoBka)? [Kakaya sledusaya stantsiya (astanovka)? |

B kakyto cTopony exatb 10 ... ? [V kakuyu storanu yexat’ do ... ?]

Where shall I get off (change)?

Will you let me know when I am to get off

Where is the exit at the ... station to the left or to the right?
Are you getting off at the next stop?

Are you getting off now?

Excuse me, let me pass please

I’ve lost my ticket

I am ready to pay the fine

Teimd coiukIbig (Kyp 3303¢xbyH) das? [Tide sisi¢c’in (kur zeblesxhun) faya?]
CoibiuKIbITHIp KBBICaloda [Sizisic tstir khisa uebal

... ynynlbm uuklsmlsp camdrya xpaymu gaxadreya? /... wigtip 'em yiyic ip ‘er semegua
hawmi cabgua?]

Kbaklomt yunynlm yuklsimra (ubyuklIsimra)? [Khek ost wigtip 'em wig ista (siii¢ "1sta)?]
Joxbimdam yekla? [Cidedem wég’a?]

KbbIch:KBYIBITBY, CHIOIRKBYIBIKI [Khisfejiigegu, siblejiigec’]

Cuonaer srpakloawirss [Sibilét zgek ‘uedige]

Kby3asb1 cToiHdy chidaxbasblp [Khued: stinew sifehazir]

Nerede inmem (arag¢ degistirmem) gerekiyor?
Inmem gerektiginde uyarir misin liitfen

... istasyonunda inis soldan m1 yoksa sagdan m1?
Sonraki istasyonda inecek misin (misiniz)?
Simdi inecek misiniz?

Affedersiniz, gegmeme izin verir misiniz?
Biletimi kaybettim

Cazay1 6demeye hazirim

['te MHE HY)XHO BBIXOJUTH (caenaTh nepecanky)? [Gde mne nujno vixadit’ (sdelat’ peresadku)?]
[Ipenynpenu, noxanyiicra, Koraa MHE HY>KHO BBIXOIUTH [Predupredi, pajalusta, kagda mne
nujna vixadit’]

Ha ctanmmu ... Beixox cneBa wiu cupasa? [Na stantsii ... vixad sleva ili sprava?]

Ha cnenyromeii cranumu Beixonute? [Na sledushey stantsii vixodite? ]

Bri ceituac Beixonute? [Vi sey¢as vixodite?]

W3BuHWTE, paspernnTe npoiity [Izvinite, razregsite prayti]

A norepsin(-a) 6uner [Ya pateryal(-a) bilet]

S roros(-a) ymnatuts mrpad [Ya gatov(-a) uplatit’ straf]



TAXI

TAKCH [TAKSI]
TAKSI

TAKCU [TAKSI]

Where is the taxi rank?

Are you engaged?

Take me to the ‘Adigea’ hotel (airport, this address)
I am in hurry

Will you stop here please

How much shall I pay?

Takceun yuynlap mwmsila? [Taksi wigiip 'er tesi’a? ]

O ybura? [Wue wifita?]

XbakDupy «Aapirei» (KbyXbab3iTanldam, Mbl ajipecbiM) CbIHITBIC [Hag esew «Adigey»
(khuhlhetap ’em, mi adresim) sineges]

Coaryzaxbo [Seguzajo]

Moy, MbIll KbbINPTBIYWY [Mew, mis khisegewicii]

Txbanu ctoin pan? [Thaps stin faya?]

Taksi duragi nerede?

Bos musun?

Beni “Adigey” oteline (havaalanina, bu adrese) gotiir
Cok acelem var

Burada dur liitfen

Borcum ne kadar?

I'ne crosika takcu? [Gde stayanka taksi? |

Tw1 cBOOOACH? [T svaboden?]

OTBe3u MeHs B TOCTHHUILY «AJbIres» (B adporopT, Mo 3TOMY ajipecy) [Atvezi menya v gastinitsu
«Adigeyay (v aeraport, pa etamu adresu)]

S ouens cniemry [Ya ocen’ spesu]

OcraHoBU 311€Ch, TIOXKANyHcTa [Astanavi zdes’, pajalusta]

Ckonbko ¢ mens? [Skal’ka s menya?]

LOST-AND-FOUND OFFICE
I'bOTBIT'BD BIOPO /GUETIGE BURO]
KAYIP ESYA BUROSU

BIOPO HAXOJIOK /BURO NAXODAK]

Where is the lost-and-found office?

How to call the lost-and-found office?

I’ve lost my wallet (bag)

I’ve left an umbrella (a camera, gloves) in a taxi
If things will be found, call me please to ...
Here is my telephone (address)

I'boThIrs) 610po T3mbIla? [Gotige biiro tesi’'a?]
I'boTHIrb3 0I0pOM TAyIITIY chiTeomiTa? [Gotige biirom tawstew sitéwesta? |
Cuaxpmanabip (culaasmikbbip) 3rbdkloabirs) [Siaxhsalher (si’alhmekhir) zgek 'uedige]



Knayp (poroannaparsip, [aabip) Takcum KbUCBIHATD [Jawir (fotoapparatir, alhexer)
taksim khisinag]

IanIhp KbarLOTHIMI KbbICPBITEOHIY ChIIIbOIABILY [Ap ‘er khaguetime khisfitéwenew
sisolhe’'u]

Mapsli ¢3 cutesiepon (cuaapec) /[Mari se sitelefon (siadres)]

Kayip esya biirosu nerede?

Kayip esya biirosunun telefon numarasi kag?

Para clizdanimi (¢cantami) kaybettim

Semsiyemi (fotograf makinemi, eldivenlerimi) takside unuttum
Esya bulundugu taktirde telefon ediniz liitfen

Iste telefonum (adresim)

I['ne 61opo Haxonok? [Gde biiro naxodak?]

Kaxk mo3Bonuts B 010po Haxonok? [Kak pazvanit’ v biiro naxodak?]

A notepsin(-a) 6ymaxHuk (cyMky) [Ya pateryal(-a) bumajnik (sumku)]

S 3a0bu1(-a) 30HT (poToanmapat, nepuaTku) B TakcH [Ya zabil(-a) zont (fotoapparat, per¢atki) v
taksi]

Ecnu Bemp Haiinércs, mo3BoHuTe, noxanyicra [Yesli ves naydyotsya, pazvanite, pajalustal
Bor moii Tenedon (anpec) [Vot moy telefon (adres)]

POST, TELEGRAPH

MOIUT, TEJID /POST, TELE]

POSTANE, TELGRAF

[IOUTA, TEJIETPA® [POCTA, TELEGRAF]

Where is the post office?

What are the working hours of the post?

Where is the post box?

Where does one receive telegrams (printed matters, registered letters)?
Where are the forms?

Give me please postal paper (envelope, stamp)

IMommp TH11? Wbila? [Poster tide s1’a?]

Coia ceixbaTxa nomtbiM lod 3umldpap? /Sid sihatxa postim of zis erer?]

Howt nxsyanTdIp Tmsbila? [Post pxhuanter tesi’a?]

Temaxap (0anaepox3p, TXbIrbd lodTarsxip) TeLad wamIxapa? [Télexer (banderolxer,
txige oftagxer) tide sastexera?]

Txbamp mmsbila? [Thaper tesi’a?]

Mot TXbLIBBINDP (KlouIbIPLLTBXbATBBIP, TE3rbINKIITHIP) KbbICATOA [Post txilhip er
(k’'uets irilhhalhir, tézgepg estir) khisetba]

Postane nerede bulunuyor?

Postane ne zaman calisiyor?

Posta kutusu nerede?

Telgraf (paketler, taahiitlii mektuplar) nerede kabul edilir?
Formlar nerede?

Mektup kagidi (zarf, pul) verir misin liitfen

I'ne naxomurcs nmouta? [Gde naxoditsya pogta?]
B kaxue gace paboraet moura? [V kakiye ¢asi rabotayet pogta?]
I'ne mouroBeiit sittuk? [Gde pagtoviy yagsik?]



I'ne npunumMaroT Tenerpammel (0aHaeposH, 3aka3ublie mucbMa)? [Gde prinimayut telegrammi
(banderoli, zakazniye pis’ma)?]

I'ne 6mmanxu? [Gde blanki?]

Jaii, moxkamyiicta, mo4ToBYyI0 Oymary (KOHBepT, Mapky) /Day, pajalusta, pagtovuyu bumagu
(kanvert, marku)]

I’d like to send a registered letter (a package, printed matter)

How much does the stamp for letter into Russia cost?

I’d like to send ordinary (international) telegram to Tuapse

How much am I due to?

When will it be received?

Where can I get a poste restante letter

Are there any letters for me?

Txbirpd logpTars3p (MXbYaHTITBIXbBIP, 0aHAEPOJIBIP) 3TBIXbBIHIY ChIPIATD [TX18e oftager
(pxhuantegehir, banderolir) zgehinew sifeyag]

YpoicbieM klopd TXbIrbIM Te3rb3NKIITHIM TXbanma biyacdp? [Wirisim k’uere txigem
tézgepg estim thapsa iwaser?]

Tem kbb133pbikly (nyHaii) Tlyancd 3rb3xbbIH3Y cbidaii [Téle khizerik 'u (dunay) T uapse
zgehinew sifay]

Txbanm bryacdp? [Thaps iwaser?]

Coinurso ap kvdklowmra? [Sidgue ar khek’osta?]

YkDhynula¢d mblIb TXBITBIP THIII KbacITIKbbIIbYIMTA? [Wig ewipge efe silh txiger tide
khasstejisiista? ]

Chmx nae TxbIrsd Wblla? [Ses paye txige si’a?]

Taahiitlii mektup (koli, paket) gondermek isterdim
Rusya’da ugak icin pul fiyati1 ne kadar?

Tuapse’ye normal (uluslararasi) telgraf ¢ekmek istiyorum
Borcum ne kadar?

Ne zaman ulasir?

Postrestant mektuplar1 nereden alabilirim?

Benim i¢in mektup var m1?

S xoten(-a) ObI OTIIPABUTH 3aKa3HOE MUCHMO (TIOCHUIKY, Oannepous) [Ya xatel(-a) bi atpravit’
zakaznoye pis’mo (pasilku, banderol’)]

CkonpKko cTouT Mapka Juist nuckMa B Poccuro? [Skol ’ka stoit marka dlya pis 'ma v Rossiyu?]
S xouy mociaTh OOBIKHOBEHHYIO (MEKIyHApOAHYI0) Tenerpammy B Tyarnce [Ya xacu paslat’
abiknavennuyu (mejdunarodnuyu) telegrammu v Tuapse]

Cxounbko ¢ meHs? [Skol’ka s menya?]

Korna ona npunér? [Kagda ana pridyot?]

['me s Mory moy4uuTh TucbMa 10 BoctpeboBanus? [Gde ya magu palugit’ pis 'ma da
vastrebavaniya?]

Ecte mu mucema ansa mens? [Yest’ li pis 'ma dlya menya?]

Here is my passport

Forward please my letters to the address ...

Mapsi ¢3 cunacnopt [Mart se sipasport]
CuTxpIrb3XIp aapecdy ... KbYI'bIXbbI0a [Sitxigexer adrésew ... jiigehiba]

Iste pasaportum



Mektuplarimi ... adresine gonderin liitfen

Bot moit mactiopt [Vot moy pasport]
[Tepecounaiite, moxanyiicTa, MOM MMUCbMa TI0 aapecy ... [Peresilayte, pajalusta, mai pis 'ma pa
adresu ...]

TELEPHONE

TEJE®OH/KIANICOPBINICAJD [TELEFON/C’APSERIPSALH]
TELEFON

TEJIE®OH [TELEFON]

How can I call to the city inquiry office?

Is it trunk exchange?

How much does one minute (three minutes) cost?
Telephone number in Tzamaz ...

My number is ...

Please put me through to ...

Telephone number is ...

Kb313 Tenedon wiynuxmbimaym Taymmy ceiteomra? [Khele téléfon cencesip 'em tawstew
sitéwogta? |

Kbammd a3parsdncdabanldp meipa? [Khaleme yazeregepselhap ’er mira?]

3bI MUHYT (MHHYTHII) TXbaNAa blyacap? [Z1 minut (minutis) thapsa iwaser? |

HI5M33 HOMePDY ... [Ts emez nomérew ...J

C3 cuHomepsIp ... [Se sinomérir ...

Kbamm cenxdab [Khalem sépxelh]

KbammkId Tesedon Homepdy ... [Khalemg e téléfon nomérew ...J

Sehirde telefon danigma biirosunu nasil arayabilirim?
Bu sehirler arasi istasyon mudur?

Bir (li¢) dakikas1 ne kadar?

Tsemez’deki numara ...

Benim numaram ...

Beni sehirle bagla

Sehirdeki telefon numarast ...

Kak mo3BoHUTE B ClIpaBOYHYIO cyk0y ropona? [Kak pazvanit’ v sprava¢nuyu slujbu gorada?]
D10 mexayropoaHas ctauuus? [Eta mejdugarodnaya stantsiya?]

CKOIBKO CTOUT 0JHa MUHYTA (Tpu MUHYTHI)? [Skol ’ka stoit adna minuta (tri minuti)?]
Howmep B HoBopoccuiicke ... [Nomer v Navarasiyske ...]

Moit Homep ... [Moy nomer ...]

Coenunu MeHs ¢ TopoaoM [Sayedini menya s goradam]

Howmep Tenedona B ropoge ... [Nomer telefona v gorade ...J

Put me through to extention of ...

The line is engaged

I’ll be speaking from my room

Hello! ... speaking

We are cut off

I was wrongly connected

I’d like to talk to ...

Who is calling?



Will you repeat please
This is ... speaking/calling

«+.-M KBBIIDIIBIT HOMEPBIP KBBICIT /...-m khipesit nomérir khiset]
Klancap b1yobIThIrS [C apser iwibitig]

CumumbIMKI chIkbbIBITYMILIDIT [Sipesim e sikhisigusi ’est]
Anno! ... kearympidpap [Allo! ... khegusi erer]

Te3nayreirs [Tizepawtig]

IIx3HKIY chipanxbirb [Pxencew sirapxig]

«e.=M CBDTYIBIDHIY chIIATS [...-m sidegust enew sifeyag]
Xata kb33bllopap? [Xeta khezi'uerer?]

Moy, kb3loxkb0a 33 [Mew, khe 'uejba ze]

... KbBIOMTYMIBIIIPI /... khibdegugsi 'ere]

Bana ... ek numaray1 ver

Hat mesgul

Odamdan konusacagim

Alo! Ben ..."im

Hat kesildi

Yanlis bagladilar

... ile goriigmek isterdim
Kiminle goriisiiyorum?
Tekrar eder misin liitfen

Ben .../ Sizinle ... konusuyor

Jait mHe no0GaBOUHBIM HOMED ... [Day mne dabavagniy nomer ...J
Jlunus 3ansta [Liniya zanyata]

S 6yny roBoputh u3 Homepa [Ya budu gavarit’ iz nomeral

Amo, 910 roBOpHT ... [Allo, eta gavarit ...]

Hac pazwenununu [Nas razyedinili]

MeHs HenpaBUIBLHO coeuHUIN [Menya nepravilna sayedinili]

S xoren(-a) 661 TOTOBOPUTH C ... [Ya xatel(-a) b1 pagavarit’s ...]
Kro y renedona? /Kto u telefona?]

[ToBTOpHU, moxanyiicra [Pavtari, pajalustal

C Bamu roBopur ... [S vami gavarit ...J

Speak louder

I could scarcely hear you

Will you call again please
You’ve got the wrong number
Excuse me, is it ...?

I’d like to talk to Mr (Mrs) ...
Tell, that ... called

I’11 call later

Ask Mr ... to call me

Put down my telephone number

Haxwb unsbiloy kbalo [Nah yini 'uew kha’ue]

Jpey 33x3¢3xb1 [Deyew zexesext]

JUxbIpH KbbITe0kb0a [Ciri khitéwejbal

Tapazay ykbbiTeyarndn [Terezew wikhitéwagep]

... HOMepa cbi3bITearvdp? /... noméra sizitéfager?|



... TeJie)OHBIM KbbIlyKbYI'baXb /... téléfonim khi ujiigah]

... CBIKBBIZIPITEYArLIp emrbyYloKks /... sikhizeretéwager yesii uej]
TIhkly TemilarbaM) ChIKbBITEOXbbIH [T ek ’u tés’ageme sikhitéwejin/
... KbbIC(BITEOKbBIHYY elrbyly [khisfitéwejinew yesii 'u]

Curesiepon mrbyTXsl [Sitéléfonir siitxi]

Daha yiiksek sesle konus

Sizi 1yi duyamiyorum

Tekrar ara liitfen

Yanlis numara

Afedersiniz orast ... numara mi?
Telefona ... beyi (... hanimi) cagirin
...”1n aradigini sdyleyin

Daha sonra ararim

... beyden beni aramasini rica ediniz
Telefon numarami yaziniz

I'oBopu rpomue [Gavari gromge]

Bac moxo cawino [Vas ploxa slisnal

[Tepe3Bonu, noxanyiicra [Perezvani, pajalusta]

Te1 ombest Homepom [Tt asibsya nomeram]

U3Bunute, 310 HOMEP ...? [Izvinite eta nomer ...?]
[Tommpocure k Tenedony rocroauHa ... (rocoxy ...) [Paprasite k telefonu gaspadina ...
(gaspaju ...)]

[Tepenaiite, uro 3BoHuUN(-a) ... [Peredayte, sto zvanil(-a) ...]
S nos3BoHto nozxe [Ya pazvanu poje]

[Tonpocute rocrnoanHa ... IO3BOHUTH MHE [Paprasite gaspadina ... pazvanit’ mne]
3anummre Mol TenedoH [Zapisite moy telefon]

It is for you

Hold on. I’ll invite him (her)

He (she) is not in. Could you leave a message?

Call please at ... o’clock

Where is a telephone here?

May I use your phone?

Will you change the money for me to make a call

Put me through to the number ... please

What’s you telephone number?

Is it office (home) number?

TenedoubIMKI? KbbIOTKIX [Téléfonimg e khiwecex]

33. Mapsl cbIKbeAAIT [Ze. Mart sikhécest]

Jxbimdmam ap ucan. Ceiaa ecloxbbiiutbip? [Cidedem ar yisep. Sida yes 'uejistir?]
CpIXbATBIP ...-M TKBIPH KbbIQbITeOKb0A [Sthatir ...-m ciri khifetéwejba]

Thmbila mbing Tesedounip? [Tesi'a mis téléfonir?]

Yurenepoukls (mbynrenedonkld) ceiteomd xvymra? [Witéléfong e (siiitéléfong’e) sitéweme
xhusta?]

CpITeoHBIM nae axbu cPaykboda (ch3mbyykb0062) [Sitéwenim paye axhse sfewkhueba
(sfestiwikhuebal

... HoMep chbiTeyHkII0a, XpamIxym /... nomér sfitéwing 'tha, hasxum]

Yutenedon unomepsip Txvanwma? [Witelefon yinomérir thapsa?]

Mbip yulopmlanls (ynynd) tenedpona? [Mir wi'uefs’ap’e (wiwine) téléfona?]



Telefonda seni artyorlar

Bir dakika. Onu simdi ¢agirim

O su anda burada degil. Bir notunuz var mi?
Saat ...’da yeniden araymiz liitfen

Burada telefon nerede?

Senden (sizden) telefon edebilir miyim?
Telefon i¢in para bozar misin (misiniz) liitfen
Benim i¢in ... numaray1 ¢evirir misin?
Telefon numaran kag?

Bu senin is (ev) telefonun mu?

Tebs npocsr k Tenedony [Tebya prosyat k telefonu]

Onny munyty. Celiuac no3oBy [Adnu minutu. Sey¢as pazavu]

Ero (e€) ceituac Het. Uto nepenats? [Yevo (veyo) seygas net. Sto peredat’?]
[To3BoHM, OKamyiicTa, B ... yacoB [Pazvani, pajalusta, v ... ¢asov]

I'ne 3mecw Tenedon? [Gde zdes’ telefon?]

MoskHO MO3BOHUTHE OT Tebst (Bac)? [Mojna pazvanit’ at tebya (vas)?]

Pa3mensii (pa3zmensiiTe) MHE MellOYb s TenedoHa, noxanyicra [Razmeniay (razmeniayte)
mne melag dlya telefona, pajalusta]

Habepu mue, noxanyiicta, Homep ...? [Naberi mne, pajalusta, nomer ...?]

Kakoii Homep TBOero Tenedona? [Kakoy nomer tvayevo telefona?]

210 TBOU pabouwnii (momamrauii) renedoun? [Eta tvoy rabogiy (damasniy) telefon?]

PURCHASING

I ®3H [SEFEN]
ALISVERIS
[TOKVYIIKU /[PAKUPKI]

Where is a book store/shop (supermarket/grocery, confectionery)?

What does the shore open (close)?

Where is a men’s (women’s, children’s) ready-made clothes department?
Where is toy (sportwear) department?

Where can I buy ...?

I want to buy ...

TxbLab (xbid, Bmly-lymly) manldp mmbila? [Txilh (sxin, es’ii-us’ii) sap’er tesi’a?]

MlanI?p cpixbaT TXanumbIM Kbbi3dlyaxsipa (33¢amlbikbbipa)? [Sap ‘er sihatew thapsim
khize 'uaxiwra (zefas ijira)?]

JIIbl (03b11BGBITBI, cadblil) WBIIbbIH 3bIIANPPIP TIWbIla? /L1 (bzilhfige, sabiy) sigin
zisaserer tesi’a?]

Jpnaii (cnopT WBIrbBIHXAP) THIA 3p1ANDPIp? [Deday (sport siginxer) tide zisaserer?]

... TBII? KbbIbICHP(bIH cABIKIbITA? /... tide khisissefin slhe¢ 1sta?]

... KbIcUPQBINIY cbidaii /... khessefinew sifay]

Kitap (yiyecek, pasta-seker) magazasi nerede?
Magaza saat kagta aciliyor (kapaniyor)?
Erkek (kadin, ¢ocuk) elbise boliimii nerede?
Oyuncak (spor malzemeleri) boliimii nerede?
... y1 nereden satin alabilirim?

... satin almak istiyorum



I'ne xHMXKHBIN (TTPOIOBOILCTBEHHBIN, KOHAUTEpCKUi) Marasun? [Gde knijniy (pradavil’stvenniy,
kanditerskiy) magazin?]

B xoropom uacy oTkpsiBaercs (3akpeiBaetcs) Marasut? [V katoram gasu atkrivayetsya
(zakrivayetsya) magazin?]

I'ne otnen myxckoi (>keHCKOH, neTckoi) onexabl? [Gde atdel mujskoy (jenskay, detskay)
adejdi?]

I'ne ornen urpymek (cioprroBapoB)? [Gde atdel igrusek (sporttavarav)?]

I'ne MmoxxHO KynuTh ...7 [Gde mojna kupit’...?]

A xouy Kynuts ... [Ya xacu kupit’ ...]

I need ...

I want to purchase at the department store

Where is the escalator (elevator/lift)?

Do you have ...?

Show me ...

Give me ...

How much does it coast?

Where shall I pay?

Where is the cash-desk?

...-p cumbIklars /...-r sisi¢c’ag]

HIpnIurxom 36Irop3xsp KbbIbICUDRQBIHIY cbidaii [Sep ‘esxom ziguerexer khisissefinew
sifay]

JIb3oiipbiklop (mestHkDBpuBIUBLIP) TIMBILA? [Lheweyrik uer (psing eridesir) tesi’a? ]

... pyula? /... siii’a?]

... CErBIMTD /... ségeplh]

... KBBICIT /... khiset]

Txpanm Meim biyacap? [Thaps mis iwaser?]

AXBUIP T WbICTHIITA? [Axhser tide sistista?]

Kacap mdmwila? [Kaser tesi’a?]

... ye ihtiyacim var

Biiyiik magazadan aligverisi yapmak istiyorum
Yiiriyen merdiven (asansor) nerede?

Sizde ... var m1?

... y1 gOsterir misiniz?

Bana ... verin

Bunun fiyati ne kadar?

Nereye 6demem gerekiyor?

Kasa nerede?

Mpue nyxeH(-Ha, -HO, HHbI) ... [Mne nujen(-na, -no, -ni) ...J

51 xouy cuenath NOKYNKU B yHUBepMare /Ya xagu zdelat’ pakupki v univermage]
I'ne sackanarop (mudt)? [Gde eskalatar (lift)?]

VY Bac ectb ...? [Uvas yest’...7]

[Toxaxxute MHE ... [Pakajite mne ...]

Hatite mue ... [Dayte mne ...]

Cxkounbko 310 ctout? [Skol’ka eta stoit?]

I'ne pactmauuBatbcs? [Gde rasplagivatsya?]

I'ne xacca? [Gde kassa?]

Pack it please



Wrap it put together please
Put it into a bag

Thank you

Where is the exit?

Mbip 33xloulbipblrbxbioa [Mir zek uets rilhhebal

Mpixap 33kIbirboy 33kloulbipeliibXbdoa [Mixer ze¢ 1guew zek uets wrilhheba]
CoMObIM WIIbXb [Sembim yilhh]

Txbayersancdy [Thawegepsew]

YDbkIembp mymeila? /[Ceg'ip’er tesi’a?]

Bunu sarar misiniz liitfen?
Hepsini bir araya sarin liitfen
Bunu pakete/posete koyun
Tesekkiir ederim

Cikis nerede?

VYnakyiite 3to, noxanyicra [Upakuyte eta, pajalusta]

3aBepHUTE BCE BMECTE, NTOKAIyHCTa [Zavernite vsyo vmeste, pajalusta]
[Tonosxxute 310 B makeT /Plajite eta v paket]

Cnacub6o [Spasibal

I'ne Boixon? [Gde vixad?]

FOOD STORE / GROCERY

IIXBIH IIAIIID /SXIN SAPE]

YIYECEK MAGAZASI

[IPOJOBOJIbCTBEHHBIN MATA3UH [PRADAVOL 'STVENNIY MAGAZIN]

A loaf of bread please

Give me please a box of coffee (tea, sugar)

Give me please 200 ham of cheese (250 grams of ham)
One kilo of oranges (apples, tomates, cucumbers) please
Give me please 200 grams of ham (10 eggs, a lemon)
Have you got olives (sardines, grape-fruits)?

Please a package of milk (a bottle of mineral water)

Xbaasbirby KIbixbd kbbicIT0a [Haligu ¢ the khisetbal

Kode (maii, moymbirsy) Taii kebicdTda [Kofe (say, sowsigu) tay khisetba]

Kbyae rpamm 200 (ubutly) (ib1mblyrs3 rpamm 250 (msutlyps mbdHBIKBOPI)) KbbICITOA
[Khuaye gram 200 (ssit'u) (lisiwige gram 250 (ssit 'ure ssentkhore)) khisetba]

Tlamsl (MbI3pBIC, TOMAT, HIIF0ITY) 3bI KWIOTPAMM Kb3IRUbIOA [T 'ami (mi’eris, tomat,
nesebegu) zi kilogram khese¢ 1ha]

JIbibiyrs? rpamm 200 (butly) (klbaklunml, 361 1uMOH) KBBICIT [Lisiwige gram 200
(ssit’u) (¢’en¢’1ps’, zi limon) khiset]

Onudp (capaun, rpeiindpyt) mwyula? [Oliver (sardin, gréypfrut) siii’a?]

III» Taii (MuHepaaunc an4) KbbicdITOA [Se tayer (minéralips apg) khisetbal

Bir uzun somun liitfen

Bir paket kahve (cay, seker) liitfen

200 gram peynir (250 gram jambon) liitfen

Bir kilo portakal (elma, domates, salatalik) tart liitfen
200 gram jambon (on yumurta, limon) liitfen



Zeytin (sardalye, greyfrut) var mi1?
Bir paket siit (sise maden suyu) liitfen

Mtue, noxanyiicra, 6aton xueba [Mne, pajalusta, baton xleba]

Maii, moxkanyiicra, mauky kode (4asi, caxapa) [Day, pajalusta, packu kofe (¢caya, caxara)]
Maii, moxkamyiicta, 200 rpamM ceipa (250 rpamm Betuunsl) [Day, pajalusta, 200 gramm sira
(250 gramm vetgini)]

B3Becs, moxanyicTa, OAMH KHJIOTPaMM areilbCHHOB (010K, TOMHIOPOB, OTYpIIOB) [Vzves’,
pajalusta, adin kilagramm apel’sinav (vablak, pamidorav, agurtsov)]

Haii, moxxamyiicta, 200 rpaMM BETYHHBI (I€CATH UL, TUMOH) [Day, pajalusta, 200 gramm
vet¢ini (desyat’ yayits, limon)]

VY Bac ecTh MaciuHbl (capauHsl, rpeiindpytel)? /U vas yest’ maslini (sardini, greypfruty)?]
OpHy ynakoBKy Mosioka (OyThUIKY MHUHEpaAIbHOM BOJIbI), OXKanyicta [Adnu upakovku malaka
(butilku mineralnay vadi), pajalusta]

DEPARTMENT STORE
IMATIIRIIXY [SAPESXU]
ALISVERIS MERKEZi
YHUBEPMAT [UNIVERMAG]

What floor do you sell perfumery (furs, watches) at?

Are there Circassian (Adigha) speaking shop-assistants?

I am looking for gloves (wallet)

That’s not quite what I need

Show me something cheaper (better)

Show me something of another cut (of another colour, with another pattern)

SATXBanuIHIPI 33TETA eMIPLIMIP (XbYPHIIIBYXIP, CHIXbATX3P) 361AURPIP? [Yathapsenere
khata yeperimer (xhuristixer, sihatxer) zisaserer?|

Anpirad3aks rymeilaps tyvanrec mbyula? [Adigabzeg e gusi ere tugantés siii’a? |

IaaboM (aXbIIATbIM) canbIXby [Alhem (axhsalhem) salhexhu]

Mbip cbi3bi(hae 113p apan [Mir sizifeye deder arep]

Haxb nblyT (13rBY) cerbamiabda [Nah piwit (degu) ségeplhba]

Hompik] mlbikI? uldy (60, cypaT Terbdy) cersdmanda [Nemig’ §'i¢’e yi'ew (56, suret
télhew) ségeplhba]

Parfiimeri (kiirkler, saatler) kacinc katta satiliyor?

Cerkesce (Adigece) konusan satis elemanlariniz var mi?

Ben eldiven (ciizdan) artyorum

Bu tam istidigim olan sey degil

Daha ucuz (daha iyi) bir seyler gosterir misin

Baska modelden (renkten, degisik desende) bir seyler gosterir misin

Ha xakom staxke npomaércs mapdromepus (mexa, gacel)? [Na kakom etaje pradayotsya
parfiimeriya (mexa, ¢ast)?]

VY Bac ecTh MPOAABITHI TOBOPSAIINE MO-aABITCKU (TI0-uepkeccku)? /U vas yest’ pradavist
gavaryasiye pa-adigski (pa-cerkesski)?]

S wmy nepuatku (Oymaxxuuk) [Ya isu percatki (bumajnik)]

DTO HE COBCEM TO, YTO MHE HYXHO [Eta ne savsem to, sto mne nujnoj

[Toxaxu MHE uTO-HUOYAB MoemeBe (nmonyuiie) /Pakaji mne sto-nibud’ padesevle (palugse)]
[Tokaxu MHE 4TO-HUOYIH Ipyroro (GacoHa (pacBETKH, C IPYTHUM PUCYHKOM) [Pakaji mne sto-
nibud’ drugova fasona (rastsvetki, s drugim risunkom)]



I (don’t) take it

I (don’t) like it

It suits me

It doesn’t suit me

May I try on it

Where is a fitting room?

What’s the size?

Give me a pullover of a large (middle, small) size
It’s too long (short, tight, loose, big, small)

When will it be ready?

Mpip caungbl (cupdbipan) [Mir sesefi (ssefirep)]

Mpeip cbiry ely (elypan) /[Mir sigu ye'u (ye urep)]

Muip camly [Mir sfes ii]

Mbip cdpmlon [Mir sfes '6p]

3bIBICABINIY XbYIUTA? [Z1sislhenew xhusta?]

MpurbauRp mumsbila? [Silhaser tesi’a?]

Mpip cein manxwa? [Mir sid sapxha? |

Hpiaxan manxsd uH (rypsIT, Hlbikly) KbbicdT [Tsican sapxhe yin (gurit, ts’tk’u) khiset]
Mpip klbixbamp (klakyan, 6rpy3amd, uHbIID, UIbiklyn) /[Mir ¢ thase (¢ ekuage,
bguzase, yinige, ts ik use)]

ChIIUTrb0 MBIP KBIOIBINCbIKbBIITA? [Sidigue mir khebgepsijista?]

Bunu aliyorum (almiyorum)

Bu hosuma gitti (gitmedi)

Bu bana yakisti

Bu bana yakismadi

Deneyebilir miyim?

Giyinme kabini nerede?

Bu hangi beden?

Biiytik (orta, kiigiik) beden siiveter liitfen

Bu fazla uzun (kisa, genis, dar, biiyiik, kiiclik)
Bu ne zaman hazir olur?

S 1o (ue) 6epy [Ya eta (ne) beru]

Mse sto (He) HpaButcs [Mne eta (ne) nravitsyal

Maue sto noaxoaut [Mne eta padxodit]

Mse 310 He moaxoaut [Mne eta ne padxodit]

Mosxno 1 ipumeputsb? [Mojna li primerit’?]

I'ne npumepounasn? [Gde primeragnaya? |

Kaxoit ato pasmep? [Kakoy eta razmer?]

Jait MHE mysioBep 0OJBIIOro (CpeHET0, MaIEHBKOTO) pasMepa [Day mne pulover bal ’sova
(sredneva, malen’kava) razmera]

DTO CIUIIKOM JUTMHHO (KOPOTKO, IIUPOKO, Y3KO, BENUKO, Maino) [Eta sliskam dlinna (koratka,
siroko, uzka, veliko, malo)]

Korma sto 6ynet roroBo? [Kagda eta budet gatova?]

Is this a cotton (silk, knitted) suit (dress)?

Can I change the bought thing?

Can you make it longer (shorter, take it in, change)?

Couldn’t you do it quicker (at my presence, by the evening)?



Couldn’t you do it by 7 o’clock (by the March 9)?
Could you recommend a not very expensive tailoring hereabouts?

Mbpbi1 kIDklo33nbLTBbIP (2kaHIP) 03b1ynbI(XIKIa (MIHIXIK]A, ubIxakla)? [Mi ¢ ek 'uezepilhir
(caner) bziwtsifxe¢’a (denexeg’a, tsixe¢’a)?]

Kb3cun@birs? MbITbLIHBIP CXbOXKbBIHIY (IIBOCTHIAKBbBIHIY) XbymITa? [Khessefige siginir
sxhuejinew (sostijinew) xhusta?]

Mpip Haxb OrpaklIbixbandy (0rb3klakoHdy, 33:kby NbIHIY, 330/13XbYHIY) XbYIUTA? [Mir
nah bge¢ thanew (bge¢ ekuenew, zejii ps ‘inew, zeblexhunew) xhusta?]

MbiIp Haxb ncbIHKDIY (canamrbXb), MYBIXBIMBXbIM a13:Kb) NIUIbLKbBIIIBYINTA? [Mir nah
psing’ew (sapashe, p¢iheshem adej) ps ijistista?]

Mpip chixbaThIp 7 (0J1b1) (I'b3TXBAamIM M 9-M (0rbym)) HICBI(]I NuulbLKbbIIIBYIITA? [Mir
sthatir 7 (bly) (Getxapem yi 9-m (bgum)) nesife ps ijisiista?]

Meurb3nlaloy ganls ropam nae WIHIKIM KbbICOMIBYTHIHA? [Milhep 'a 'uew dap’e guerem
paye ¢ences khisesiitina?]

Bu (takim) elbise pamuktan (ipekten, yiinden) mi1?

Satin aldigim elbiseyi degistirebilir miyim (iade edebilir miyim)?
Siz bunu uzatabilir (kisaltabilir, dikebilir, degistirebilir) misin?
Bunu daha c¢abuk (yanimda, aksama kadar) yapamaz misiniz?
Bunu saat 7°ye dogru (Mart’in 9’a) yapamaz misiniz?

Pahali olmayan atelye 6nerebilir misiniz?

DTOT KOCTIOM (TUIaThe) XJI0MIaTOOyMaXKHBIH(-0€) (1IENKoBbIH(-0¢€), mepcTsaHoi(-oe))? [Etot
kastiim (platye) xlap¢atabumajniy(-oye) (solkoviy(-oye), serstyanoy(-oye))?]

MOo3kHO T TOMEHATH (BEpHYTh) KYIJIEHHYIO Bewls? [Mojna li pamenyat’ (vernut’) kuplennuyu
ves’?]

ThI MOXENTH 3TO yIIMHUTD (YKOPOTHUTH, YIIUTh, 3aMeHUTH)? [T mojes eta udlinit’ (ukaratit’,
usit’, zamenit’)?]

Henw3sst i 3T0 cnenath moObicTpee (1pu MHE, K Beuepy) [Nelzya li eta sdelat’ pabistreye (pri
mne, k veceru)?]

Henw3sst i aTo cnenath k 7 wacam (k 9 mapta)? [Nelzya li eta sdelat’ k 7 casam (k 9 marta)?]
Br1 MOkeTe mopekoMeH10BaTh Heroporoe atense? [Vi mojete parekamendavat’ nedaragoye
atelye?]

I need ... for a kid (boy, girl) of 5 years old

Have you got any other models?

How much does one metre cost?

I need black (brown) shoes (boots)

I am looking for ladies’ (mens’) shoes

Do you sell it at a discount?

Do you give a gurantee?

This price suits me

HNabicurd 361HBI0KL cadbiuM (kKlamdMm, munbamrbim) nae ... coidaii [Yilhesitf zinibj sabiyim
(¢’alem, pssassem) paye ... sifay]

Hompik]l mlbikldy mlbirss rops msyula? [Nemi¢’ §'i¢’ew s 18e guere siii’a?]

MetpsMm TXbanma biyacap? [Metrem thapsa iwaser?]

Hyaks3 (ma3md) mlyuls (xpanas) ceidaii [Ciiakhe (sazme) s iits e (haplh) sifay]
B3b11b(bIrs3 (XbYJIb(BIrbI) Nyaksd cbidaii [Bzilhfige (xhulhfige) ciiakhe sifay]
Kbbiubixbyreikldmra? [Khisijiigeg esta? ]

HIscsl mbygaxbya? [Ses: siifexhua? |



Mpblir bIyacdM ce3drbbl [Mis iwasem sézegi]

5 yasinda cocuk (erkek, kiz) i¢in ... lazim

Sizde baska modeller yok mu?

Metresi kaga (ne kadar)?

Siyah (kahverengi) ayakkabi (¢izme) ihtiyacim var
Kadin (erkek) ayakkabi istiyorum var

Indirim yapiyor musunuz?

Garanti veriyor musunuz?

Bu fiyat benim i¢in uygun

MHe HyXeH (-Ha, -HO, -HbI) ... Ha peO€HKa (ManbuuKa, 1eBOUKY) 5 net [Mne nujen (-na, -no, -ni)
... na rebyonka (malgika, devocku) 5 let]

V Bac Het npyrux moaenei? [U vas net drugix modeley?]

Cxkounbko crout metp? [Skolka stoit metr?]

Mtue HyXHBI 4Y€pHbIe (KopruHeBbIe) Tyuu (canoru) [Mne nujni ¢orniye (karigneviye) tufli
(sapagi)]

MHe Hy»XHBI KeHCcKue (Myxckue) Tybmu [Mne nujni jenskiye (mujskiye) tufli]

Haére nmu BoI ckunaky? [Dayote li vi skidku?]

Haére nu Bbl rapantuto? [Dayote li Vi garantiyu?]

Dta 1ieHa MeHsl yctpauBaet [Eta tsena menya ustraivayet]

SHOE STORE

IOKBD IAIID /[COKHE SAP’E]
AYAKKABI MAGAZASI

OBYBHOI MAT A3UH [ABUVNOY MAGAZIN]

I want shoes

What is your size?

My size is fourty two

What colour do you want?

I want to try on these black (brown) ones
These shoes are tight (loose)

Give me one more (less) size

Show me the children’s (women’s) shoes

Hyakb3 kpd3cuPPuIN3Y cbidaii [Ciiakhe khessefinew sifay]

Txpanm ynas3xbo wanxwdp? [Thaps wilhekho sapxher?]

Cabikbo manxwu3p tloxklutlyps tlyps [Slhekhue sapxher t’ok’it’ure t’ure]

Cria ¢33 mrbya y3sidaep (mrbysbidaep)? [Si fede siia wizifayer (siizifayer)?]

Mp1 mlyul3xap (Xbamiab3xdp) mbICABIHIY cbldaii [M § lits ‘exer (haplhexer) sislhenew sifay]
MbI nyaksap 33:xkbYy (0bIXBY) /M1 ¢iiakher zejii (bixhu)]

3b1 manxwuIkI? Haxe uH (UlbIkly) KbBICIT [Z1 sapxhe¢’e nah yin (ts 1k ’'u) khiset]

Caoblii (03bLTBb(QBITBI) MYAKBIXIM CATBINID [Sabiy (bzilhfige) ciiakhexem syageplh]

Ayakkabi satin almak istiyorum

Kag numara gidiyorsun?

Kirk iki numara

Ne renk istiyorsun (istiyorsunuz)?

Bu siyah (kahverengi) kunduray1 denemek istiyorum
Bu ayakkabi dar (genis)

Bana bir numara biiytigiinii (kii¢iigiinii) verir misin?



Cocuk (kadin) ayakkabisi gdsterir misin?

S xouy kynutb Tyau [Ya xagu kupit’ tufli]

Kakoii y Bac pasmep? [Kakoy u vas razmer?]

Y Menst copok BTopoit pazmep [U menya sorak vtaroy razmer]

Kakoro 1Bera xouems (xoture)? [Kakova tsveta xoges’ (xatite)?]

S xouy npuMepuTh 3TH Y€pHbIE (KOpUUHEBbIE) [ Ya xagu primerit’ eti ¢orniye (karigneviye)]
Otu tydnu y3ku (Benukwn) [Eti tufli uzki (veliki)]

Hait Mmue Ha HOMeDp Oouibiiie (MeHbie) [Day mne na nomer bol’se (men’se)]

[Toxaku MHE AEeTCKYI0 (KEHCKYI0) 00yBb [Pakaji mne detskuyu (jenskuyu) obuv’]

PERFUMERY

EIIDPLIM [YEPERIM]
PARFUMERI

[TAPO®IOMEPUS [PARFUMERIYA]

What scents do you have?

Do you have perfumes of ‘Christina Dior’ (‘Chanel’)?

How much does this scent cost?

Will you give me perfume (eau-de cologne, lip stick number ..., foundation make up)

Coia ¢313 emdpbim yulsxa? [Sid fede yeperim wi’exa?]

«Kpuctuan Inop» («lanzn») empuim mwyula? [«Kristian Diory («Sanely) yeperim siii’a?]
MbI em3pbIMbIM blyacap Txbanma? [Mi yeperimim iwaser thapsa?]

EmpbiM (01eK0J10HBIP, HOMEPJY ... [ymrsamp, Hamd mbi3p) KbbICIT [Yeperim
(odékuelonir, nomérew ... upegaler, nepe sifer) khiset]

Nasil parfiimleriniz var?

Sizde “Christian Dior” (““Chanel”) parfiimleri var mi1?

Bu parfiimiin fiyat1 nedir?

Parfiimii (kolonya, ... numara ruj, yiiz i¢in kremi) verin liitfen

Kakue y Bac ectb nyxu? [Kakiye u vas yest” duxi?]

V¥ Bac ectb nyxu «Kpuctuan [quop» («lanens»)? [U vas yest’ duxi «Kristian Diory («Sahely»)]
Ckomnbko crost atu ayxu? [Skol’ka stoyat eti duxi?]

JaliTe MHe, IOXKamyicTa, TyXH (OACKOJIOH, TOMaay HOMED ..., TOHAIBHBIA KpeMm) [Dayte mne,
pajalusta, duxi (adekalon, pamadu nomer ..., tanal’niy krem)]

RADIO AND PHOTO-GOODS

PAJIUO-®OTO IAIIDXIP /RADIO-FOTO AP’EXER]
RADYO-FOTO MALZEMELERI
PAJIIO-®OTOTOBAPDI /RADIO-FOTOTAVARI]

Where is a radio (photo-goods) department?

Give me a colour film

Have you got the latest album ...?

I need a tape recorder (dictophone)

Can I see (listen to) how it works?

How much is it?

How much does tape (loud-speaker, microphone) cost?

Pamno (¢poto) IanIl>xap TeII3 3p1mamAX3paIp? /Radio (foto) dp exer tide zisasexerer?]



Kbo3H cypITKyCcIp KbbIC3T [Kholen suretkuser khiset]

... Hay:KbIp? an6om msyula? /... yiawjire albom giii’a?]

MbakbaTend (MIKBIITI) chidaii [Makhetése (mekheste) sifay]

AP 33p371aKbIPIM celTbbIHIY (cemlyndy) xvymra? [Ar zerelajerem séplhinew (séde unew)
xhusta?]

Txpanma sryacap? [Thapsa iwaser?]

Kaceram (M3KBIrbIIBIIBIM, MUKPOGOHBIM) bIyacdp Txbanma? [Kasétem (mekhegelhesim,
mikrofonim) iwaser thapsa?]

Radyo cihazlar (fotograf malzemeleri) satilan yer nerede?
Bana bir renkli film verin

Sizde ...’nin son albiimii var m1?

Teybe (diktofona) ihtiyacim var

Nasil calistigini gorebilir (dinlebilir) miyim?

Fiyat1 ne kadar?

Kasetin (ylikselticinin, mikrofonun) fiyati nedir?

I'ne otnen panuoannapatypsl (potoToBapoB)? [Gde atdel radiaaparatur: (fototavarav)?]
Jait mHE 11BeTHYIO (OTOIUIEHKY [Day mne tsvetnuyu fotoplyonku]

¥V Bac ectb nocneanuit ansoom ...?7 [U vas yest’ pasledniy al’bom ...7]

Mtue Hy)eH marauTodoH (nukrohoH) [Mne nujen magnitafon (diktafon)]

MoskHO OCMOTpETh (MOCIyIIaTh) Kak OH padotaet? /Mojna pasmatret’ (paslusat’) kak on
rabotayet?]

Cxomnbko oH ctout? [Skol’ka on stoit?]

CKOJIbKO CTOUT KacceTa (yCuuTeNb, MUKpodoH)? [Skol ka stoit kasseta (usilitel’, mikrofon)?]
TOBACCO

TYTBIH/IAJNYL [TUTIN/ALUTS]

TUTUN

TABAK [TABAK]

Where can I buy cigarettes?

Do you have strong (light) cigarettes?

Do you have american (menthol) cigarettes?

Do you have a flint for the lighter?

Give me please a lighter (a box of matches, a pack of cigarettes)
Give me please an ash-tray (a pipe, tobacco for a pipe)

TyTbiH THIII KbblcbIIDGbIIBYTA? [Tutin tide khissisefisiista? ]

Tyrsin xad (mrpad) yula (mwsyula)? [Tutin xaf (ssab) wi’a (siii’a)?]

AmepuxdH (MeHToJ) curapet yula (ubyula)? [Ameriken (méntol) sigarét) wi’a (siii’a)?]
raykl yula (mwsyula)? [Stawig’ wi’a (siii’a)?]

Mbuiloa3s (chbIpHBIY KbIMJIAH, TYTBIH Tall) KbbICITO0A (KBBICOMIBYTOA) [Mes 0dz (sirni¢
khemlan, tutin tay) khisetba (khisestitba)]

Cmdans (nya, aya laayn,) kebicdT0a (KbbICOWbYTOQ) [Stefalh (lul, lul dluts,) khisetba

(khisestitba)]

Nereden sigara alabilirim?

Sende (sizde) sert (hafif) sigara var mi1?

Sende (sizde) amerikan sigarasi (mentollii sigara) var mi1?
Sende (sizde) ¢akmak tast var mi1?

Bir ¢akmak (kutu kibrit, paket sigara) verir misin (misiniz)



Kiil tablasi (pipo, pipo tiitlinii) verir misin (misiniz)

I'ne st mory kynuth curapetsi? [Gde ya magu kupit’ sigareti?]

VY 1e6s (Bac) ecthb kpenkue (a€rkue) curapetsl? [U tebya (vas) yest’ krepkiye (lyogkiye)
sigaret1?]

VY 1eb4 (Bac) aMmepuKaHCKHE curapeTsl (curapetsl ¢ MeHTonom)? [U tebya (vas) amerikanskiye
sigareti (sigareti s mentolam)?]

VY 1e6s (Bac) ecTh kpeMeHb i 3axuranku? [U tebya (vas) yest’ kremen’ dlya zajigalki?]
Hait (naifte) MHE 3aKHTaiKy (KOpoOKy criudek, mauky curapert) [Day (dayte) mne zajigalku
(karobku spicek, packu sigaret)]

Haii (maifre) MHe nienienbHULy (TpyOKy, Tabak amst TpyOku) [Day (dayte) mne pepel ‘nitsu
(trubku, tabak dlya trubki)]

BOOK, MAGAZINE, NEWSPAPER

TXBLTb, )KYPHAJL, IT'bI3ET [TXILH, JURNAL, GEZET]

KIiTAP, DERGI, GAZETE

KHUT'U, )KXYPHAIJIBI, TA3ETHI /KNIGI, JURNALI, GAZETI]

Where is a nearest bookstore (newsstand)?

Give me please a map of the city (coloured post cards)

Do you have a map of Sochi?

I need post-cards with views of ...

I need Circassian-turkish dictionary

Do you have any Circassian books (newspapers, magazines)?
Give me please ... newspaper

How often does this magazin come out?

How much does this book (newspaper, magazine) cost?

AHaxb 0J3rb3 TXbLTH (rb33eT) wanlsp mumwila? [Anah blege txilh (gezét) sap ‘er tesi’a?]
Kbamm u33p3mbIT (MOIT KAPT KbOJIIHXIP) KbbICIT (KbbICOWIBYT) [Khalem yizeresit (poste
kart kholenxer) khiset (khisegiit)]

bayud ukapt yula (wbyula)? [Ssace yikart wi’a (siii’a)?]

«..=P KBI3I'BAIBITBOPI KAPT cbiaii /...-r khezgelheguere kart sifay]

AJBIN-THIPKY Tymbilansy cumbiklars [Adige-tirku gusi alhe sisi¢’ag]

AJZIBIM TXBLTH (Ib33€T, sKypHai) ropaxap yula (wreynla)? [Adige txilh (Sezét, jurnal)
guerexer wi’a (sii’a)?]

... I'b33eTHIP KbbICIT (KbBICOWIBYT) /... gezétir khiset (khisestit)]

MpI axypHaIBIPp 0XbT3 TXbanWbIKI? KbbUKIBLIPI? /M1 jurnalir wexhte thapsic’e khideg re?]
MBI TXBLTBBIM (I'Bb33€ThIM, KYPHAJIBIM) blyacap Txbanwma? [Mi txilhim (gezétim, jurnalim)
waser thapsa?]

En yakin kitabevi (gazete bayii) nerede?

Bir sehir plani (renkli kartpostal) verir misin (misiniz)
Sende (sizde) So¢i’nin haritast var m1?

... gosteren kartpostallar istiyorum

Adigece-tiirkce sozliige ihtiyacim var

Sende (sizde) Adige kitab1 (gazetesi, dergisi) var m1?
Bir ... gazetesi ver (verin)

Bu dergi ne kadar sik ¢ikar?

Bu kitabin (gazetenin, derginin) fiyati nedir?



['ne Onmmxaitmii KHUKHBIN Mara3uH (ra3eTHbid KUocK)? [Gde blijaysiy knijnty magazin
(gazetniy kiosk)?]

Hait (maifre) MHe 11aH TOpojia (IIBETHBIE OTKPBITKH) [Day (dayte) mne plan gorada (tsvetniye
atkritki)]

VY 1eb6s (Bac) ecth kapta Coun? [U tebya (vas) yest’ karta Sogi?]

MHe Hy>KHBI OTKPBITKU C BUAAMH ... [Mne nujni atkritki s vidami ...]

MHe HyX€eH aJbITCKUN-TypelKui cinoBapb [Mne nijen adigsko-turetskiy slavar’]

VY 1eb4 (Bac) ecTb Kakoe-1100 aIbIrcCKue KHUTH (Ta3eTsl, xKypHaubl)? [U tebya (vas) yest’ kakiye-
liba adigskiye (gazeti, jurnali)?]

Maiite (maiite) mHe rasery ... [Dayte (dayte) mne gazetu ...]

Kaxk wacTo Beixonut 3toT )xypHau [Kak ¢asta vixodit etat jurnal?]

CKONBKO CTOUT 3Ta KHHUTA (ra3era, 3ToT xkypHan)? [Skol 'ka stoit eta kniga (gazeta, etat jurnal)?]
STUFF FOR LANGUAGE LEARNING

B33 33I'bAIIIH IDNBLIIIbYXAP /BZE ZEGES'EN EPI’EGUXER]

DIL OGRENMEK ICIN SEYLER

[TOCOBU JIJ1S1 UBYUEHWS SA3bIKA [PASOBIYA DLYA IZUCENIYA YAZIKA]

Do you have CD for study of the Circassian (Russian)?

Do you have a teach-yourself book of Circassian (Turkish)?
Do you have linguaphone-course of English?

I am looking for a Circassian-Russian phrase-book

Do you have books in the Circassian (Adigha) language?
Where is a second-hand bookstore?

AnpIra3s (ypeichi033) 33re3mlbreanbiv naii CD wbynla? [Adigabze (wirisibze)
zeges 'egemim pay CD giii’a?]

E:xb-exbbIp3y aapiradsi (Teipky033) 33ru3mlsn Txbelab mbila? [Yej-yejirew adigabze
(tirkubze) zeges 'en txilh si’a?]

HNuekblnb13b1033 auHragon kype wbyula? [Yincilizibze lingafon kurs siii’a? |
AJBIN-ypbic 3Mrymblans) colibIXby [Adige-wirts zedegust alhe silhexhu]
Anpira63skId TXbIrbdy TXbLIb Yula (mbyula)? [Adigabzeg’e taigew txilh wi'a (siii’a)?]
TIypsic Txblrs manlp mblla? [T uris txilh sap er tesi’a?]

Sizde Cerkesce (Rusg¢a) 6grenmek i¢cin CD var mi1?
Cerkesce (Tiirkge) kendi kendine ders kitab1 var m1?
Sizde lingafon kurs var m1?

Cerkesce-rusca konusma kilavuzu artyorum

Sende (sizde) adigece kitaplar var m1?

Sahaf diikkani nerede?

V¥ Bac ectb CD miis u3yuenus anbirckoro (pycckoro) sizeika? [U vas yest” CD dlya izugeniya
adigskava (russkava) yazika?]

EcTp i camoyuuTens agpirckoro (Typenkoro) si3pika? [Yest’ li samougitel’ adigskava
(turetskava) yazika?]

VY Bac ecTb nuHTadOHHBIA KYpC aHTIIMUCKOTO s3b1Ka? [U vas yest’ lingafonniy kurs angliyskava
yvazika?]

S umy ageIrcko-pycckuit pa3roBopHUK [Ya isti adigska-russkiy razgavornik]

VY T1ebs (Bac) ecTh KHUTH Ha afbIrcKoM si3bike? [U tebya (vas) yest’ knigi na adigskam yazike?]
['ne Haxonurcs OykuaucTraeckuit marasun? [Gde naxoditsya bukinisticeskiy magazin?]

HAIRDRESSER, BARBER



INIBbXbAYIIXBY, IIbXbAVYIIC [SHAWIPXHU, SHAWIPS]
KUAFOR, BERBER .
[TAPUKMAXEPCKAS /PARIKMAXERSKAYA]

Is there a barber (women’s hairdresser) in the hotel?
Where is the hairdresser hereabouts?

Who is the last?

Where is the barber’s shop?

It’s my (your) turn now

I need a hair cut

How much will it cost?

XbpakmpiM mwbxpaynce (03sLTbQbIrBI WbXbaynxby) uta? [Hag esim shawips (bzilhfige
shawips) yita?]

Ml m0Jares? mbxsayncesip mubila? [Mis peblage shawipsir tesi’a? ]

AyXbIpIp X3Ta? [Awijirer xeta?]

XbyabpbIrs) (03bL1b(BITbI) caqoublp TIMbIA? [Xhulhfige (bzilhfige) salonir tesi’a?]
C»3 cnua3bly (0 YHUI3bLY) KBICBITD [Se siceziwi (we wiceziwi) khesig]

Cursxban yynxbyHdy cbipaii /Sshats wiwpxhunew sifay]

Txbanma ctoid paep? [Thapsa stin fayer?]

Otelde berber (kadin kuaf6rii) var mi1?
Yakinlarda berber nerede var?
Sonuncu kim?

Erkek (kadin) salonu nerede?

Simdi benim siram (sizin siraniz)

Sag tirag1 yaptirmam lazim

Ne kadar vermem lazim?

B roctunuie ects napukmaxepckas (nmamckuit mactep)? [V gastinitse yest’ parikmaxerskaya?]
I'ne 3mecy mo6mm3octu napukmaxepckas? [Gde zdes’ pablizasti parikmaxerskaya?]
Kto nocnenuuii? [Kto pasledniy?]

I'ne myxckoit (skenckwuii) 3an? [Gde mujskoy (jenskiy) zal?]

Ceituac Mos (Bama) ouepensb [Seycas maya (vasa) ogred’]

Mtue Hazno noactpudscs [Mne nada padstrigsya]

Cxoubko 310 Oynet ctouth? [Skol’ka eta budet stoit’?]

I need a hair cut (a shaving)

Cut my hair please from the front (from the sides, at the back of my head)

Don’t cut too short

Trim please my moustache (beard, sideburns)

Wash my head with a shampoo

Shave me please

Can you give me a hot face park

Can you give me a facial massage?

What hairstyle is in fasion now?

Cuwrbxpban ynxby (cmekakls ynesr) [Sshats wipxhu (sijag’e wipsi)]

bImkI> (6rsyxamkId, mbxpanx3ThikyMKI?) ynxso6a [Ipe¢’e (bguxemg¢ e, shapxetikumg ’e)
wipxhuba]

Bbaup neimeiynkl /Base pimiwipg’]

CnakI (cxakId, cumd0KBBIKBYXIM) YIIXB00A [Spag e (sjag’e, sidebjjikhuxer) wipxhueba]



Curbxbpyp mamnynbskId Txwaklsbl [Ssher sampung’e thag 1]

CaxakId ynebrkn0a [Sjag’e wipsijba]

Kommnpec cToip Teabxbdoa [Kompres stir télhheba]

Maca:x ksbicamlbida [Masaj khisfes 1ba]

Coia mrbxban 33Ibixpikla kbl kKbexbIrbakldy mbITeIP? [Sid shats ze 1xi¢’a c1 khéjegag’ew
sitir?]

Ben sag (sakal) tiras1 tiras1 yaptiracagim
Onden (yanlardan, arkadan) al liitfen
Cok kesme

Biy1g1 (sakali, favorileri) diizeltir misin
Sampuanla kafami yikar misin liitfen
Sakal tiras1 yapar misin liitfen

Sicak kompres liitfen

Masaj yapar misin liitfen

Simdi hangi sa¢ sekilleri moda?

Mens nonactpuus (modputs) [Menya padstri¢ (pabrit’)]

[ToncTpuru, noxanyiicta, cnepenu (c 00koB, czann) [Padstrigi, pajalusta, speredi (s bakov,
szadi)]

MHuoro He cHumait [Mnoga ne snimay]

[TonpaBe, moxkanyiicta, ycsl (6opomy, 6akenbapanl) [Paprav’, pajalusta, usi (boradu,
bakenbardi)]

Brimoii, moskanyiicta, royioBy ¢ mammnyHeM [Vimay, pajalusta, golavu s sampunem]
[To6peit, noxanyiicra [Pabrey, pajalusta]

["opsunii komnpecc, noxanyiicra [Gariagry kampress pajalusta]

Crnenaii Maccax, noxanyiicra [Sdelay massaj, pajalusta]

Kaxue mpuuecku ceituac monubl? [Kakiye prigeski sey¢as modni?]

I want to change my hairstyle

Please some eau-de-Cologne (lotion, cream)

What hair does suit me?

I want my ears not to be covered (to be covered)

No hairspray please

Please do a permanent wave

Dye my hair please

Curbxban 331b1xbIkIap 33013¢XbYHIY cbiaii [Sshats ze 1xi¢ er zeblesxhunew sifay]
OnexoJioH (10cboH, WbI(}3) THKIY kbBIcIBIPIOA /Odekolon (losyon, sife) t'ek 'u khissifeba]
Coia wbxban 331bixpikla Haxb KbbICAKIYMTBIP? [/Sid shats ze ixi¢’a nah khisek’ustir?]
Crxpaklymaxap kbpdabarnoy (KeIMbLIBarboy) coipaii [Sthak 'umexer khelhaguew
(khemilhaguew) sifay]

HIbxban TeyTxd nmbiklarsan [Shats téwitxe yisic 'agep]

HIbxban redTleIpreon 63rvamld kbbicddmIbIda [Shats get 1rgon begas’e khisfes 'ba]
Cursxbaipp roamda [Sshatsexer galebal

Sacimin seklini degistirmek istiyorum
Biraz kolonya (losyon, krem) liitfen

Bana nasil sa¢ sekli yakigir?

Kulaklarim agik (kapali) olmasini isterdim
Sag spreyine gerek yok

Perma yapar misin liitfen



Saglarimi boya liitfen

S xouy uzmeHuTh npudecky [Ya xacu izmenit’ pricosku]

HemHoro onexonona (J0ckoHa, kpeMa), noxxanyiicra [Nemnoga adekolona (losyona, krema),
pajalusta]

Kakas npuuécka Mue nonoitnér? [Kakaya pricoska mne paydyot?]

S1 xouy, 4TOOBI yIIM OBIITH OTKPBITHI (3aKpBITHI) [ Ya xagu, stobt ust bili atkriti (zakritr)]

Jlak He HyxeH [Lak ne nujen]

Crnenait, moxanyiicta, nepmanenr [Zdelay, pajalusta, permanent]

[Toxpack Bosnockl, moxanyiicra [Pakras’ volasi, pajalusta]

FOOTWEAR REPAIR

HYAKDBD WIBIXKb [CUAKHE S’1J]
AYAKKABI TAMIRI

PEMOHT OBYBU /REMONT OBUVI]

Where is the nearest shoe repair shop?
The nail is bothering me

Mend it here please

My heel has broken

My zip is out of order

When will it be ready?

AHaxsp 0aarsdy noxkbsamldp mmsila? [Anah blagew ¢okhas er tesi’a?]
Iynmap kbbicaryao [Uner khiseguawe]

MbIi 13:KbbIM KBIAbLKL0A [Mis dejim khidejiba]

Cab3aakbd KbbINbIBLITS [Slhedakhe khipizig]

Cunusikld kbyTarss [Sp¢i¢’e khutage]

ChIIUrb0 Kb3XKBYIBINChUKLBIITA? [Sidigo khejiigepsijista? ]

En yakin ayakkab1 tamircisi nerede?
Civi rahatsiz ediyor

Surasini diker misin liitfen

Topugu koptu

Fermuar kirild1

Ne zaman hazir olur?

['ne 6mkaiiimas mactepcekast o peMoHTy 00yBu? [Gde blijaysaya masterskaya pa remontu
obuvi?]

Mmue memaeT rBo3ab [Mne mesayet gvozd’]

3ameit, moxkanyiicra, BOT 31ech [Zasey, pajalusta, vot zdes’]

Kabnyk cnomancs [Kabluk slamalsya]

Y mens cnomanacek monuust [U menya slamalas’ molniyal

Korpma 6yzaer rotoBo? [Kagda budet gatova?]

WATCH REPAIR

CBIXBATBIIIIIM AKb [SIHATIS’EM DEJ]
SAAT TAMIRI

PEMOHT YACOB /REMONT CASOV]

Where is the nearest watch repair shop?
My watch stopped



I’ve hit it

The watch now works now stop

My watch is 5 minutes fast (slow) per day
The glass is broken

The hand is broken

The digits can’t be seen

Baarbdy coixbareiiml T3mbila meim? [Blagew sthatis’ tesi’a mis?]

CuceIxbaT yuyrs) /Sisthat wigiige]

Ang ecdyIKIbITS [As yesewteg 18]

CoixpaTtbIp 3arbopd maklo, 3arbop3 kbdyny [Sthatir zaguere mak 'ue, zaguere khewigii]
Cucbixpat Ma@dM MUHYTHTQBIKI? bITD (BIY:XK) UT [Sisthat mafem minutitfi¢’e ipe (1wij) yit]
AnubIp KbYTared [Apg¢ir khutage]

CrIXbaThIMYbbIP KbbITE3bITS [Sthatip¢ir khitézig]

IMubars3xap a3ey Kpdabarnox [Pcagexer deyew khelhaguex]

Burada yakinlarda saat tamircisi nerede?

Saatim durdu

Onu carptim

Saat bir duruyor, bir ¢alistyor

Saatim gilinde bes dakika ileri gidiyor (geri kaliyor)
Camui kiridi

Akrep (yelkovan) kirildi

Rakamlar kotii goriiniiyor

I'ne 3neck mobau3octu yacosas mactepckas? [Gde zdes’ pablizasti ¢asavaya masterskaya?]
Y mens octaHOBUIUCK Yackl /U menya astanavilis’ ¢ast]

S ux ynapun [Ya ix udaril]

UYacel TO 0OCTaHABIUBAIOTCS, TO UAYT [Casi to astanaviivayutsya, to idut]

Mowu 4dacel cniemar (OTCTaloT) Ha MATh MUHYT B CYTKU [Mai ¢asi spesat (atstayut) na pyat’ minut
v sutki]

Pazounocs crexno [Razbilas’ steklo]

Crnomanacs crpenka [Slamalas’ strelka]

[Tnoxo Bumabl tudpsl [Ploxa vidni tsifri]

CINEMA

KHHO /KINO]

SINEMA

KUHO /KINO]

I want to go to the cinema

What’s on at the cinema today?

I’d like to see a comedy (mystery film, animated cartoon)
What cinema is this film on?

How can I get to the cinema?

Is it a color film?

The film got the prize at the Cannes festival
Have you tickets for the film?

Who plays in the film?

Who is the director (composer, cameraman)?
Who is the scriptwriter?

Did you like the film?



Kunowm ceixlondy ceidaii [Kinom sik’'uenew sifay]

Hemnd cbia puiibMa Kbarsdabarbopap? [Népe sid filma khagelhaguerer?]

@OUIbMBIIIXIH (IETEKTUB, MYJIbTQWIbM) CeMIbbINIY cbidaii [Filmisxen (detektiv, multfilm)
séplhinew sifay]

Coia kMHOTEaTpa a GUIBMIP KBI3TBIAIbArbopIp? /[Sid kinotéatra a filmer khezgelhaguerer?]
A KHUHOTeaTpIM J13:Kb Taymry cbiklomra? /A4 kinotéatrem dej tawstew sik 'uesta?]

A punsmIp kbodHA? [A filmer khuelena?]

Mpb1 puabmimM Kannudm mlyxbadTein kbbimblparsdmbomars [Mi filmem Kannem § lihaftin
khisifagesosag]

Mpb1 punabmiIM naii ouger wbila? /M filmem pay bilet si’a?]

Mpb1 puabMIM X312 XITXIP? [Mi filmem xeta xetxer?]

Pexuccépbip (KOMIO3UTOPBIP, oniepaTopbip) xata? [Réjiserr (kompoziterir, operaterir)
xeta?]

CueHnapuii xa1a 3bITXBIIBIP? [Stsenariy xeta zitxiger? ]

Mbi1 puasmap yry (byry) elyrva? [Mi filmer wigu (stigu) ye 'uga?]

Sinemaya gitmek istiyorum

Bugiin ne oynuyor?

Canim komedi (polisiye, ¢izgi film) seyretmek istiyor
Bu film hangi sinemada oynuyor?

Bu sinemaya nasil gidebilirim?

Bu film renkli mi?

Bu film Cannes festivalinde 6diil aldi
Bu filme bilet var m1?

Bu filmde kim oynuyor?

Yonetmen (besteci, kameraman) kim?
Senario kimin?

Bu film hosuna (hosunuza) gitti mi?

S xouy nowitu B kuHO [Ya xacu payti v kino]

Kaxoit punem unét ceronus? [Kakoy film idyot sevodnya?]

MHe X0Tenoch Obl MOCMOTPETh KWHOKOMEUIO (IeTeKTUB, MyNnbThuinsM) [Mne xatelas’ bt
pasmatret’ kinakamediyu (detektiv, multfilm)]

B kaxom kuHoTeatpe unet stot hunsMm? [V kakom kinateatre idyot etat film?]

Kak nipotitu (mpoexats) k 3ToMy kuHotearpy? [Kak prayti (prayexat’) k etamu kinateatru?]
Orot puneM uBetHoOU? [Etat film tsvetnoy?]

OT1oT GuapM norydn npeMuro Ha ¢pectuBane B Kannax [Etat film palugil premiyu na festivale v
Kannax]

Ectp Ownersl Ha 3TOT huneM? [Yest’ bileti na etat film?]

Kro urpaet B atom puneme? [Kto igrayet v etam filme?]

Kto pexuccép (kommosurop, oniepatop)? [Kto rejissyor (kampazitar, aperatar)?]

Ueit cuenapuit? [Cey stsenariy?]

Teb6e (Bam) monpasuics 3Tot punem? [Tebe (vam) panravilsya film?]

CALL FOR A DOCTOR

TA3D KBbEJIXKDH [AZE KHECEN]
DOKTOR CAGIRMA

BbI3OB BPAYA [VIZAV VRACA]

I don’t feel well
I feel very bad



Please call a doctor (an ambulance)

Let me know the doctor’s address (telephone)

How can I call (get to) the clinic (hospital, chemist’s)?
Take me to hospital

C» cuirboiimaii /Se sigueysay/

Ch cbimaii 131 [Se sidey ded]

Moy, Ia33m (Dbl rsy mlaxsiM) kbeakiI0a (IbYKbeaxI0a) [Mew, dzem (ept’egu s ’exim)
khéceba (siikhéceba)]

Ia3sm nagpec (uTeaeoH HOMEP) KbICT (KBBICIINBYT) [Azem yiadres (yitelefon nomér)
khiset (khisestit)]

I33anlbm (chiMamAd3BbIM, yHmanliM) Taymriy ceiTeomTa (cbIHICHITA)? [Ezap 'em
(stmecegim, witssap 'em) tawstew sitéwesta (sinesista)?]

ChIMIKIIIBIM CHIHATBICOA (CBIHKBYIBICOA) [Simacesim sinegesba (sinejiigesba)]

Iyi degilim

Cok kotiiyiim

Doktor (acil servis) ¢agirir misin (misiniz) liitfen

Bana doktorun adresini (telefonunu) ver (verin)

Poliklinige (hastaneye, eczaneye) nasil telefon edebilirim (gidebilirim)
Beni hastaneye gotiir (gotiiriin)

Mse He 3n0poBuUThCs [Mne ne zdarovitsya]

Mtue ouens minoxo [Mne ogen’ ploxa]

Br13oBu (BBI30BUTE), MOXKATYHCTa, Bpada (CKopyto omotnb) [Vizavi (vizavite), pajalusta, varaga
(skoruyu pomas)]

Haii (naiite) mue anpec (tenedon) Bpaua /Day (dayte) mne adres (telefon) vraga]

Kax mo3BoHUTH (TTpoeXaTh/IPONTH) B MOJUKINHUKY (OonbHULlY, anTeky)? [Kak pazvanit’
(prayexat’/prayti) v palikliniku (balnitsu, apteku)?]

OtBe3u (0TBE3UTE) MEHS B OONbHULLY [Atvezi (atvezite) menya v balnitsu]

A VISIT TO A DOCTOR

TA3OM J3Kb [AZEM DEJ]

DOKTORDA RANDEVU

HA TIPUEME ¥V BPAYA [NA PRIYOME U VRACA]

Can I visit a physician (dantist, eye specialist)?
I’ve caught a cold

I am coughing

I am running a high temperature

I have a cold in the head

I have food poisoning

I have a sweeling

Klouly3la3m (mamlsm, H3laziam) 3e3re3ab3rbyHdy xbymra? [K uetswiz’azem (tsas’em,
ne’azem) zézgelhegunew xhusta?|

Ysbldp kbbICITOYATS [CCl 'er khiseguewag]

Conckd [Sepske]

Ilnsbip-cToIp cul [Plhir-stir si’]

Ceimrxby-lyrxwy [Sipetxhu-utxhu]

IIXBb0 33CXBIKbBITD [Sxhue zesxijig]

MubIirss creasb [Psige stélh]



Dahiliyeciyle (dis¢iyle, géz doktoruyla) goriisebilir miyim?
Soguk almigim

Oksiiriiyorum

Atesim var

Burnum akiyor

Zehirlenmisim

Bende siskinlik (ur) var

Mory st IOKa3aThCsl TEPANeBTy (CTOMATONOTY, OKyIucTy)? [Magu ya pakazat ’sya terapevtu
(stamatolagu, akulistu)?]

A npocrynuncs (-nacw) [Ya prastudilsya(-las’)]
V mens kamens [U menya kagsel’]

V¥ mens remneparypa [U menya temperatural
YV Mmenst nHacmopk [U menya nasmark]

VY mens otpasnenue [U menya atravleniye]

Y mens onyxons [U menya opuxal’]

I have indigestion (constipation)

I have a heart attack

I have a pain in my heart (throat, side, leg, arm)
I have an ear-ache (headache, stomach-ache)

I have allergy for smells (blossoming)

I have skin (food, medicine) allergy

I feel sick

I feel feverish

I cut my finger

ChbIHBI0 33MBIKBYArb (I'b003T KbbICITYA0) [Sinibe zesikhuag (Suebeg khiseguawe)]
CroIry KbbIX3yars [Sigu khixewag]

Coiry (cublii, cHIOI'BY, CIBAKBO, cI3) MIY3bI [Sigu (s¢ciy, sibgu, slhakhue, s’e) mewizi]
Crxpbaklymd (curbXb), cbIHBIOY/ CHIHATBY) MAY3bI [Sthak 'ume (sshe, sinibe/sinegu) mewizi]
Mb» (kB3rvIrbamd) asuieprue cul [Me (khegegame) allergiye si’]

KIbimrbo (1uxbig, yu) aaneprue cul /Ciso (sxin, wits) dllergiye si’]

Croiry kbbI3dlaxw) [Sigu khize 'ahe]

ConbikDy/Usbild caald [Sepi¢’e/C¢i’e sel’e]

Chxbyam6s cbiylarss /S exhuambe siw’age]

Ishal (kabiz) oldum

Kalb krizi gegirdim

Kalbim (bogazim, yan tarafimda, ayagim, kolum) agriyor
Kulagim (basim, karnim/midem) agriyor

Kokuya (polene) kars1 allerjim var

Bende deri (yemek, ilag) allerjisi var

Midem bulaniyor

Usiiyorum

Parmagimi kestim

Y MeHs paccTpoicTBo xkenyaka (3anop) /U menya rasstroystva jeludka (zapor)]

YV Mens cepaeunsiii ipuctyn [U menya serdegniy pristup]

Y mens 6omur cepare (ropio, 60k, Hora, pyka) [U menya balit sertse (gorla, bok, naga, ruka)]
YV MeHns 6omut yXxo (TojoBa, )XUBOT/xkenynok) /U menya balit uxa (galava, jivot/jeludak)]



YV Mens anmneprus Ha 3amaxu (uBerenue) [U menya allergiya na zapaxi (tsveteneye)]
VY MeHs KoxkHas (MuIeBas, JiekapcTBeHHas ) ameprus /U menya kojnaya (pisevaya,
lekarstvennaya) allergiya]

Mens touHuT [Menya tasnit]

Mens 3n00uT [Menya znabit]

A nopesan(-na) naneu /Ya parezal(-la) palets]

I broke (injured) my leg (arm)

I dislocated my leg (arm)

I hurt my knee (shoulder, chest, back)

I have a dislocation (fracture, strain)

Something’s got into my eye

I have no appetite

What’s the matter with me, doctor?

What will be the diagnosis?

Is it a contagious disease?

Is it dangerous?

Cabakbo (cI3) 33nbickIbirs (ebrylars) [Slhakhue (s’e) zepis¢ 1g (siwi’ag)]

Cabaxbo (cId) 33pb3rvdyars [Slhakho (s’e) zerizgewag]

Cabaryanax) (CbI0JbINKD, ChIOIb), CKIbI0) 3rB3Y3bIrb) [Slheguance (siblipkh, sibge, s¢1b)
zgewizige]

Cobi33pbiyars (330bICKIBITD, cIXIP 3rbIY3bITBIX) [Sizeriwag (zepis¢'1g, sfexer zgewzigex)]
Coind 3biTop3 ulddars [Sine ziguere ¢ efag]

x5 culan [Sxe si’ep]

Coia kbbIiCXBYIlarsap, 1a33? [Sid khisexhul ager?]

Jlaxkbdy cbiia KbblcIOru3mbIpIp? [Lajew sida khisfebgesirer?]

Ap 33maxsIpd y3a? [Ar zepaxire wiza?]

Hbinarsoy muita? [Sinaguew sita?]

Ayagimi (elimi) kirdim (yaraladim)
Ayagim (elim) ¢ikti

Dizim (omuzum, gogiisiim, sirtim) agriyor
Cikma (kirilma, bag uzamasi) var
Goziime birsey kacti (girdi)

Istahim yok

Neyim var, doktor?

Koydugun teshis nedir?

Bu hastalik bulasict mi1?

Bu tehlikeli mi?

S cnoman(-na) (mopanun(-na)) Hory (pyky) [Ya slamal(-la) (paranil(-la)) nogu (ruku)]
A BeiBuxHYI(-112) HOTY (pYKY) [Ya vivixnul(-la) nogu (ruku)]

S ymm6(-n1a) koneHo (miedo, rpyab, ciuny) [Ya usib(-la) koleno (plego, grud’, spinu)]
Y mens BeIBHX (TIepenoM, pactsikenue) [U menya vivix (perelom, rastyajeniye)]

Mme uTo-TO momnasno B raa3 [Mne sto-to papala v glaz]

V Mmens ver annerura [U menya net appetital

Yro co mHOM, nokTop? [Sto sa mnoy, doktar?]

Kakoii y menst muarnos? [Kakoy u menya diagnoz?]

Oto 3apasnas 6one3nb? [Eta zaraznaya balezn’?]

Oto onacHo? [Eta apasna?]



What kind of diet must I keep?
What medicine do you recommend?
Make out the prescription please
When I to come again?

How much should I pay?

How long shall I be in hospital?

Colia auera Haxb 3rb3endH Ppaep? [Sid diyeta nah zgeféden fayer?]

Chbi yuia Mro0y KbbicImiabdreypap? [Sid witsa yiguew khisfeplhegurer?]

Moy, peuent kbbicpurxbiklbida [Mew, rétsept khisfitxi¢ 1bal

HIbyagdxKbbl CHIIMTIBO0 KbbITE3rb33KbbIH Basi? [Siiadeji sidigue khitézgezejin faya?]
Txbanm ¢paau3 cToid pae? [Thaps fediz stin faye?]

ChIMIKAIIBIM TXbanbIp? chluldabbiiTa? [Simecesim thapgsere si¢’elhista?]

Nasil rejim uygulamam gerekiyor?
Nasil bir ilag Onerirsin?

Recete yazar misiniz liitfen?

Size tekrar ne zaman geleyim?

Ne kadar 6demem gerekiyor?
Hastanede ne kadar kalacagim?

Kakyto nuety s nommxeH(-Ha) cobmonars? [Kakuyu diyetu ya doljen(-na) sabludat’?]
Kaxkoe nexapctBo MmHe pekomenayercsa? [Kakoye lekarstva mne rekamenduyetsya?]
Brinmummre, noxanycra, peuent /Vipisite, pajalusta, retsept]

Korna mue cHoBa npuiitu k Bam? [Kagda mne snova priyti k vam?]

CkonbKo 51 1oJkeH 3amnatuth? [Skol’ka ya doljen zaplatit’? ]

Kak nonro s npobyay B 6onsuuue? /[Kak dolga ya prabudu v balnitse?]

AT THE DENTIST’S

LHALIIRM JI2XKb [TSAS’EM DEJ]

DIiS HEKIMINDE

VY 3YBHOTI'O BPAYA [U ZUBNOVA VRACA]

Check my teeth please

I have toothach

My tooth is broken

I have gums swollen (bleeding)
The stopping fell out

The crown is broken

Please fill the tooth

Please pull this tooth out
Please relieve the pain

Cxoma Anabbida [Stsexeme yaplhiba]

Cmp may3bl [Stse mewizi]

Cid kbyTars) /[Stse khutage]

Cma nbIirsd (Ibbl Kbeklbl) [Stsel psige (lhi khég )]
CidpM KyI3 KbM3bLKBBITB [Stsem kude khizijig]
Cimpreabalibo KbyTarnd [Stsetélhaso khutage]

Cd kymaxkb0a [Stse kudejbal

Mps1 19p lyrxsbiba /M tser utxhibal

V3bIp reaynyoa [Wizir gewigiibal



Dislerime bakarmisin liitfen
Disim agriyor

Disim kirildi

Disetim sisti (kantyor)
Dolgu diistii

Kron kirildi

Dolgu yapar misin liitfen
Bu disi ¢eker misin liitfen
Agriy1 kesebilir misin liitfen

[TocmoTpu Mou 3yObl, moxkanycrta [Pasmatri mai zubi, pajalusta]

YV mens 6omnur 3y0 [U menya balit zub]

Y mens onyxna (kpoBotount) aecHa [Umenya apuxla (kravatogit) desnal
YV Mens Boinana mwiom6a [U menya vipala plomba]

VY MeHs cnomanachk KopoHka /U menya slamalas’ karonka]
3aruioMOupyit, noxxanyiicra [Zaplambiruy, pajalusta]

VY namu stot 3y0, noxanyiicra [Udali etat zub, pajalusta]

Ycnokoit 601b, oxkanyiicrta [Uspakoy bol’, pajalusta]

IN THE DRAGSTORE
YUIIAIIDM [WITSSAP EM]
ECZANEDE

B AIITEKE [V APTEKE]

Is there any drugstore in the hotel?

Where is the nearest drugstore?

I need a medicine by this prescription

Do you have this medicine in pills (ampoules, powder)?
Give me something for cough (headache, diarrhoea)
When will be the medicine ready?

XbakDbmbiv ynmanls ulara? [Hag esim witssap’e ¢’eta?]

AHaxb 0313 yumanldp mmsila? [Anah blege witssap ‘er tesi’a?]

Mpi penenTbhIMKID I333rby™ cbidaii [Mi rétseptimg’e ezegum sifay]

Msi I333rbyp TadsaeTdy (amny sy, yreicdy) wbyula? [Mi ezegur tabletew (ampulew, witisew)
stii’a?]

ChIMBINCKIHIY (CHIBXbIY3 YHYHIY, HBI0AYBIP YIYKbbBIHIY) 3bITOP3 KbbICITOA
(KbBICOIIBYTOA) [Simipskenew (sshewiz wigiinew, nibagger wigiijinew) ziguere khisetba
(khisestitba)]

MpbI yupIp cbIANTbO 33X3MAbXbamra? [Mi witsir sidigo zexeplhhasta? ]

Otelde eczane var mi1?

En yakin eczane nerede?

Bana bu regetedeki ilaglar lazim

Sizde bu ilag tablet (ampul, toz) halinde var mi1?

Oksiiriige (bas agrisina, ishale) bir seyler verir misin (misiniz) liitfen
Bu ila¢ ne zaman hazir olur

B roctunune ects antexa? [V gastinitse yest’ apteka?]
I'me 6nmxaitmas antexa? [Gde blijaysaya apteka?]
MHe Hy>XHO JIEKapCTBO 10 3TOMY peuenty [Mne nujna lekarstva pa etamu retseptu]



Y Bac ecTh 3TO JIEKapcTBO B TabieTKax (ammynax, mopomkax)? /U vas yest’ eta lekarstva v
tabletkax (ampulax, paraskax)?]

Haii (naiiTe) MHe, IOXKayiicTa, YTO-HUOY/Ib OT Kanuis (TOJIOBHOM 00JTH, paccTpOICTBA KeTy 1Ka)
[Day (dayte) mne, pajalusta, sto-nibud’ at kaslya (galavnoy boli, rasstroystva jeludka)]
Korga 6ynet rotoBo 3to nekapctBo? [Kagda budet gatova eta lekarstva?]

How should I take the medicine?

On an empty stomach?

After meal?

What is the dose to be taken?

How much times should I take the medicine a day?

Give me please disinfectant (sedative medicine, cooling medicine, laxative)

Can I buy this medicine without prescription?

Here is the synopsis for the medicine

Give me please bandage (cotton-wool, plaster, eye drops)

MbI yubIM TayIuT3y 3rb3mrbXbamimra? [Mi witsim tawstew zgeshapesta?]

I'ymakIdyn? [Guneg’ewi?]

HIx3H yxbIM? [Sxen wijim?]

MpbI yubIM U3bIeIIbOTBY cbix ¢paau3biTa? [Mi witsim yiziyesogu sid fedizista? ]

Mpb1 yubiM Madam TXbanump)d cemrboH as? [Mi witsim mafem thapsere séson faya?]
HIxbipbiklon yu (rearyncdg yu, mrbbip-cThIp rbiklyac yu, HpI034b3yll) KbbICITOA
(KkbBICOIBYTOAQ) [Sxifik 'ued wits (gegupsef wits, plhir-stir wits gek 'uas wits, nibe¢cewits)
khisetiba (khisegiitba)]

Peuent cumsbildy MbI yubip cup@bIiMd Xbymira? [Rétsept simi’ew mi witsir ssefime xhusta? |
Maps! yuslip 33p30re3mrbXpammrsip [Mart witsir zerebgeshapestir]

Icpincenlip (03b1ynbid, Tenxd, H? rbyaTkloxap) KbbicdT0a (KbBICAWILYTOA) [Psipsir (bziwtstf,
tépxe, ne guatk 'uexer) khisetba (khisegiitba)]

Bu ilac1 nasil almaliyim?

Ac karnina m1?

Yemekten sonra m1?

Bu ilac1 nasil dozlarda almaliyim?

Bu ilac1 giinde kag kez almaliyim?

Dezenfeksyon (sakinlestirici, ates diistiriicli, miishil) ilac1 verir misin (misiniz) liitfen
Bu ilaci regetesiz satin alabilir miyim?

Iste ilacin kullanma tarifi

Sarg1 bezi (pamuk, plaster, goz damlasi) verir misin (misiniz) liitfen

Kak npunumats 310 nekapcto? [Kak prinimat’ eta lekarstva? |

Haromak? [Natasak?]

[ocne enwt? [Posle yedi?]

B kakux mo3ax mpuHUMATh 3T0 JiekapcTBo? [V kakix dozax prinimat’ eta lekarstva?]
CKoJBKO pa3 B IGHb IPUHUMATD 3TO JieKapcTBO? [Skol 'ka raz v den’ prinimat eta lekarstva?]
Haii (maiite), moxxanyiicta, nesuHbunupyroiee (yCcrokanparomiee, >kapornoHIKaoIIee,
cmabutenbHOe) cpenctBo [Day (dayte), pajalusta, dezinfitsiruyuseye (uspakaivayuseye,
Jjarapanijayuseye, slabitel’naye) sredstva]

MOo3KHO KymHTb 3TO JeKapcTBo 6e3 penenta? [Mojna kupit’ eta sredstva bez retsepta?]

Bot annoTamus Ha nexapctBo [Vot annatatsiya na lekarstva]

Haii (naiite), moxxanyicTta, OUHT (BaTy, IUIACTBIPb, Ta3HbIe Katun) [Day (dayte), pajalusta, bint
(vatu, plastir’, glazmye kapli)]



OPTICS

HAI'bYHKD [NEGUNCE]
GOZLUKCU

OIITUKA [OPTIKA]

I’ve broken my glasses

I need to change the glass(es)

Left eye is —1 (minus one) and right eye is +1 (plus one)
Both eyes are —2 (minus two)

I have astigmatism

I’'m short-sighted (long-sighted)

I need biphocal lenses (spectacle-case, rims)

What kind of rims do you have?

CHHITBYHKI CKBYTATB) [Sinegunce skhutage]

AnmubI(X3)p 33013cxXbYH (ae [Apci(xe)r zeblesxhun faye]

H»3 camaryp —1 (munyc 3b1), H3 1:a0rbyp +1 (WIK0C 3b1) [Ne semegur —1 (minus zi), ne cabgur
+1 (plus z1)]

Cuutlypu -2 (munyc tly) /Snit 'uri =2 (minus t 'u)]

Acturmarusm y3 cul [Astigmatizm wiz si’]

C» cbIHAOI'B (CHIYBLKBIPBIILTD) [Se sinabg (sigijeriplh)]

HarbyHks any (H3IrbYHIKI KBbIMJIAH, HATBYH/KINKDB) cumbiklars [Negunce apg (negunce
khemlan, neguncepkh) sisi¢’ag]

Cobia (313 HIrbyHAAINKBA WbYUIIP? [Sid fede neguncepkha siii’er?]

Gozliglimi kirdim

Camu (camlar1) degistirmeliyim

Sol goziim —1 (eksi bir), sag géziim +1 (art1 bir)

Iki goziimde —2 (eksi iki)

Bende astigmatizm var

Bende miyopluk (hipermetropluk) var

Benim gozliik camina (gozliik kutusuna, ¢ergeveye) ihtiyacim var
Nasil ¢ergeveleriniz var?

S pa3own(-a) ouku [Ya razbil(-a) acki]

MHe Hy>KHO 3aMEHHTD CTeKI0(-11a) [Mne nujna zamenit’ steklo(-la)]

JleBbrit a3 —1 (MuHYC 0MH), TipaBbIi +1 (witoc oguH) [Leviy glaz —1 (minus adin), praviy +1
(plus adin)]

O6a rnaza —2 (munyc n8a) [Oba glaza —2 (minus dva)]

VY Mmens acturmatusm [U menya astigmatizm]

YV MeHns 0au30pyKocTh (nanbHo30pkocTh) [U menya blizarukast’ (dalnazorkast’)]

MHe HyXHBI(-€H, -Ha) OudokanbHble cTEKIA (TP AN OUKOB, onpasa) [Mne nujni(-en, -na)
bifakalniye styokla (futlyar dlya ackov, aprava)]

Kakwue y Bac ectb onpaBel? [Kakiye u vas yest apravi?]

I’d like to buy metal (horn, gilted) rims

What rims do you recommend?

Show me the rims

Give me please the rims of ... firm



I'by (6:KB3, ABINBAITBO TeIb) X3MIBIKIBIIE) HIbYHIKINKD K3 QBIHIY chiaii /Gu
(bjje, dissaso télh) xes 1¢ ’1ge neguncepkh khessefinew sifay]

Cobia (313 HIrbYHIAINKBBIM MAH YIHIAKIM KbbICANTHIPI (KbbICAbYTHIP3)? [Sid fede
neguncepkhim pay ¢ences khiseptire (khisegiitire)?]

HarbyHIUKINKBBIM CerbILTD (CeKbYIBINID) [Neguncepkhim ségeplh (séjiigeplh)]

... GUPMAIM MHITBYHIAKI KbbICITO0A (KbBICILYTOA) /... firmem yinegunce khisetba
(khisestitba)]

Metal (baga, altin kapl) ¢erceve almak isterdim
Nasil bir ¢ergeve tavsiye edersin (edersiniz)?
Bana gergeveyi gosterir misin (misiniz)

... marka gozliik verir misin (misiniz) liitfen

S xoTen Obl KyIUTh METAJNIMYECKYIO (POTOBYIO, ITO30JI0UEHHYI0) ompaBy [ Ya xatel b1 kupit’
metalligeskuyu (rogovuyu, pazalogennuyu) apravu]

Kakyto onpaBy Thl pekoMeHyelb (Bbl pekomenayerte)? [Kakuyu apravu ti rekamenduyes’ (vt
rekamenduyete)?]

[Toxaxu (mokaxkute) MHe onpaBy [Pakaji (pakajite) mne apravu]

Haii (naiite) mue, moxanyiicra, ouku pupmsl ... [Day (dayte) mne, pajalusta, acki firmu ...]
TRAVEL

3EKIO [ZEK UE]

SEYAHAT

IIYTEWECTBUE [PUTESESTVIYE]

Where is the inquiry office (trains time-table, booking-office, waiting room, currency exchange,
restaurant)?

What’s the price of the ticket?

How many days is the ticket valid for?

Where is the change to be done?

Will you show me my seat please

Wyngaoamsmbp (vamloky klyaklaxam aTxaHbIp, Kacdp, exkanlap, axbu 33Xb0:KbbINIDP,
mwxanlp) mwmsbila? [Cencesip er (mes oku k’uag’exem yatxenir, kaser, yejap ’er, axhgse
xhuejip ‘er, sxap’er) tesi’a?]

Bunerbim Txbanma biyacap? /Biletim thapsa iwaser?]

Mbi1 0uiteTsip M3(3 TXbanumbipd mb3eklomra? [Mi biletir mefe thapsire sizék 'uesta?]

Kyp 1H113 1b133013¢XbYH asn? [Kur tide sizeblesxhun faya?]

HUTIbIcXbaHBIP CHIANTBO 3bIPArbIKBIMTLIP? [Yit ishanir sidigue ziragejestir?]
CutlbicbnIdp KbbICIOTrBIBITBYITOA [Sit 151 er khisebgelhegustba]

Danisma biirosu (tren tarifesi, kasa, bekleme salonu, doviz biirosu, restoran) nerede?
Biletin fiyati ne kadar?

Bilet kag¢ giin gecerlidir?

Nerede ara¢ degistirmeliyim?

Inis ne zaman?

Bana yerimi gosterir misin liitfen

I'ne cnpaBouyHOE O1OPO (pacmucaHue Moe30B, Kacca, 3aj OXKHUAaHUs, OOMEH BAIIOTEHI,
pecropan)? [Gde spravagnaye biiro (raspisaniye payezdov, kassa, zal ajidaniya, abmen valuti,
restaran)?]

Cxounbko crout owmner? [Skol’ka stoit bilet?]



Ckounbko cyTok aeuctBurenen omier? [Skol’ka sutak deystvitelen bilet?]
['me nano nenats nepecanky? [Gde nada delat’ peresadku?]

Korna naunnaercs nocanka? /[Kagda naginayetsya pasadka? |

[Toxaxu MHe MOE MecTo, TIoxkamnyiicta [Pakaji mne mayo mesta, pajalusta]
Where can I register (claim) my baggage?

Porter, here is my baggage

Where is the checkroom here?

I want to put it the checkroom

Where can I get my baggage?

May I get my baggage please?

Here is my repeipt

Cubarax ThI/I? WBICTHINTA (KBICIITIKLLIIIBYITA)? [Sibagaj tide sistista (khesstejisiista)?]
XbblLIbI3€Xb, Mapbl cudarax [Hilhezéh, mart sibagaj]

Kbarvananlap mamsila meim? [Khegenap er tesi’a mis?]

MpIp kb3rb3Hanlsm ecteindy cbidaii [Mir khegenap 'em yestinew sifay]

Bara:xpIp ThIID KbbIBIYaTbLKbBIPA? [Bagajir tige khisiwatijira?]

Moy, cudaraxk KbbICOIIBYTBLKDL [Mew, sibagaj khisesiitij]

Mapsbi cubarax txsan [Mar: sibagaj thap]

Bagajimi neredye verebilirim (alabilirim)?
Hamal, iste benim bagajim

Burada emanet nerede?

Bunu emanete koymak istiyorum

Bagaj nereden aliniyor?

Bagajimu veriri misiniz liitfen

Iste benim bagaj makbuzum

I'me MmoxHO cnath (mosyunth) 6arax? [Gde mojna sdat’ (palugit’) bagaj?]
Hocunbuk, BoT Moit 6arax [Nasilsik, vot moy bagaj]

I'ne 3nech kamepa xpanenus? [Gde zdes’ kamera xraneniya? |

S xouy cnath 3T0 Ha XpaHeHue [Ya xagu zdat’ eta na zraneniye]

I'ne momyuatot 6arax? [Gde palucayut bagaj?]

Brimaiite, moxkanyiicta, Moit 6arax [Vidayte, pajalusta, moy bagaj]

Bot mos G6araxknas kButanuus [ Vot maya bagajnaya kvitantsiyal

PLANE

KbYXbJbATD [KHUHLHATE]
UCAK

CAMOIJIET [SAMOLYOT]

Where is the Kuban Airlines representation?

How can I call to Kuban Airlines?

I’d like to confirm my return flight

What days do you have flights to Maykop (Krasnodar, Istanbul)?
What is the next flight to ...?

When does the flight number ... take off?

Ky6annr Omrbo I'voryxom uloduc mmpila? [Kuban Wesé Goguxem yi’ofis tesi’a?]
Kyb6anb Omrso I'voryxam Taymray ceidbiteomra? [Kuban Wesé Goguxem tawstew
sifitewesta? ]



ChIKBbbI33PI0bIOBLKbBIIITHIP KbI3IbIIbbINKBIKbbIHIY ChIQIATDb [Sikhizerebibijistir
khezgessipkhejinew sifeyag]

Cobia madaxa Mbiekbyand (Kpacnogap, Uctam0bL1) KbyXbJIbaT? 36I0bI0BIPIP? [/Sid mafexa
Miyekhuape (Krasnedar, Yistambil) khuhlhate zibibirer?]

...-M KbbIKDIBBIKIOP? peiichip coiaurbya? /...-m khi¢’elhik 'uere réyswr sidigua?]

Homepay ... peiicbip cblaurbo klopa? [Nomérew ... reysir sidigue k’uere?]

Kuban Hava Yollar1 ofisi nerede bulunuyor?

Kuban Hava Yollart’ya nasil telefon edebilirim?

Doniisiimii onaylatmak isterdim

Maykop’a (Krasnodar’a, Istanbul’a) hangi giinlerde ucak seferleri var?
... ya bir sonraki ugus ne zaman?

... nolu ugus ne zaman hareket ediyor?

I'ne naxogurcs npencrasurensbcTBo Kybanckux Apuanunuii /Gde naxoditsya predstavitel 'stva
Kubanskix Avialiniy?]

Kaxk nmozBonuts B Kybanckue Apuanunun? [Kak pazvanit’ v Kubanskiye Avialinii?]

S xoTen moATBEpAUTH CBOM 00paTHbIi peiic [Ya xatel padtverdit svoy abratniy reys]

[To xakum gusM netaroT camonérsl Ha Maiikon (Kpacuomap, CtamOyn)? [Pa kakim dnyam
letayut samalyoti na Maykop (Krasnadar, Stambul)?]

Korna cnenytommuii peiic Ha ...? [Kagda sledusiy reys na ...7]

Korna ornpasnsiercs peiic nomep ...?7 [Kagda atpraviayetsya reys nomer ...7]

How long does the flight take?

When are we due at ...?

Where will we land?

One ticket for number ... to Maykop please

When am I to come to the airport

Is the aiport far from the city?

Which bus goes to the airport?

Did the announcer call our flight number?

Where (when) should we check in?

JIBITAIrbyM cbil 33 bIYyKbYABIMPI? [Lhetegum sid fediz iwkhudiyre?]

««.-M CBIIUT'bO THIHACBIP3? /...-m sidigue tinesire? ]

Teimd TeIKbbIMbITIBICKIMTA? [Tide tikhisit 1sista?]

Moy, Mblekbyam? H3C, peicay ..., KbyXbJIbaTd OWJIeT KbbICAT [Mew, Miyekhuape nes,
réysew ..., khuhlhate bilet khiset]

Kbyxbasdtanldm ceiaurso ceiublDH dasa? [Khuhlhetap 'em sidigue sisi’en faya?]
KbyxbabaTanlsap kbaidsm kbbiublkba? [Khuhlhetap 'er khalem khipegija?]
KbyxbabiTanlam Hac Taab1p3 aBTOOYyca Klopap? [Khuhlhetap 'em nes tedire avtobusa
k’uerer?]

TuabdTIH HOMep Kbalorvaxa? [Tilheten nomer kha 'uegaxa?]

Toimd (el aurnbya) 3IkDTXIKBXIPIP? [Tide (sidigua) zig etxejxerer?]

Ugus ne kadar siiriiyor?

... ya ne zaman varacagiz?

Nereye inecegiz?

... nolu ugus seferi icin Maykopa kadar bir bilet liitfen
Ne zaman havaalaninda olmaliyim?

Havaalan1 sehirden uzak mi1?

Havaalanina hangi otobiis gider?



Ugus seferimizi i¢in ¢agirt yapildi mi?
Kayit nerede (ne zaman)?

Ckonbko amutbes nonér? [Skol ’ka dlitsya palyot?]

Korna me1 npubdynem B ...? [Kagda mi pribudem v ...7]

['ne 6yner nocanka? [Gde budet pasadka?]

Mkae, noxainyiicrta, oOuer Ha camosi€t 1o Maiikona, pelic Homep ... [Mne, pajalusta, bilet na
samalyot da Maykopa, reys nomer ...J

Korna s nomken ObiTh B adponiopty? [Kagda ya doljen bit v aerapartu? ]

Anspomnopt ganeko ot ropoaa? [Aeraport daleko at gorada?]

Kakoii aBTo0yc unér no asponopra? [Kakoy avtobus idyot da aeraporta?]

Vixe o0bsBun Haw peiic? [Uje abyavili nas reys?]

I'ne (xkorma) peructpauus? [Gde (kagda) registratsiya?]

Here is my ticket (passport, baggage, hand baggage)
May I take the bag on board?

What altitude are we flying at?

What the plane’s speed is?

I am not well

I am sick

My ears hurt me

When are we to land?

Is the flight delayed?

Will you give me some water

Mapsbi, cuéuier (cunacnoprt, cudarask, culanbMdIxbbIp) [Mari, sibilet (sipasport,
si’alhmekhir)]

Mbi lanbMIKBBIP 3b1AaCIITI XbYWITA? [M1 alhmekhir zidasste xhusta?]
Choia ab3rarba Thi33p30bI0bIpIp? [Sid lhegaga tizerebibirer?]
KbyxbabaTim uncsinklarss rxeanma? [Khuhlhatem yipsing’age thapsa?]
CbIMagxd cbIXbYI'b [Sitmace sixhug]

Croiry kbbI33laxw) [Sigu khize ahe]

Crxbaklymaxap may3bIxX [Sthak 'umexer mewizix]

Criaurso tetlbicoxbin gan? [Sidigue tét'isexin faya?]

KbyxpabsaTap kbaryxxbomra? [Khuhlhater khegujosta?]

Ilcul kbBICITOA [Psi khisetba]

Iste biletim (pasaportum, bagajim, el bagajim)
Bu ¢antay1 yanima alabilir miyim?
Uctugumuz irtifa ne kadar?

Ucagin hiz1 ne kadar?

Fena oldum

Midem bulaniyor

Kulaklarim agriyor

Ne zaman inig yapmamiz gerekiyor?

Ugak gecicek mi?

Su verir misin liitfen

Bor moii(-s1) 6uner (macmopt, 6arax, pyunast knanb) [Vot moy(-ya) bilet (passport, bagaj,
rugnaya klad’)]

S Mory B3STh 3Ty CYMKY ¢ co0oii? [Ya magu vzyat’ etu sumku s saboy]

Ha kaxoii BeicoTe MbI ietuM? [Na kakoy visate mi letim?]



Kaxkas ckopocts camonéra? [Kakaya skorast’ samalyota? ]

Msue noxo [Mne ploxa]

Mewns totHUT [Menya tasnit]

VY mens 6omar yum [U menya balyat ugi]

Korna mer moskus! npuzemnuthbes? [Kagda mi daljni prizemlitsya?]
Camonér onaszneiBaet? [Samalyot apazdivayet?]

Hait mue, noxanyiicta, Boasl /[Day mne, pajalusta, vadi]

RAIL ROAD STATION, TRAIN

MDBIIIOKY I'bOTY, MIIIIOKY /MES’ OKU GUEGU, MES OKU]
DEMIRYOLU, TREN

KEJIE3HA S JIOPOT A, TIOE3]T [JELEZNAYA DAROGA, POYEZD]

From what station do trains leave for Pseshuape?

Where is the station?

How can I get to the station?

Is there (through) train for the Sochi?

Whats the price of 1™ class (compartment carriage) ticket for the Izmir?
First class one-way (round trip) ticket please

Icpimlyam wac mamlokyxap masipd nla 3ptmbllykIbixapap? [Psis liape nes mes okuxer
tedire p’a zist 'ug 1xerer]

Mbuloxynlap mmsila? [Mes okup 'er tesi’a?]

MbmilokynIam Taymry ceiklomra? [Mes okup 'em tawstew sik 'uesta]

IIbaud Hac mamloky (3ankId) mwila? [Ssace nes mes 'oku (zang’e) si’a?]

H3Mup HIC amp) Kaace (Kyle) BarOHLIM TXbana biyacdp? [Izmir nes apere klass (kupe)
vagonim thapsa waser?|

Amp3 kaace BaroH (KIoH Kb3rb333:KbbIH) OWIETHIP KbbicIT0a [Apere klass vagon (k'uen
khegezejin) biletir khisetba]

Psiguape’ye giden tren hangi gardan kalkiyor?

Gar nerede bulunuyor?

Gara nasil gidebilirim?

Dogru’dan Soci’ye (direk) tren var mi1?

Birinci (ikinci) simif vagonda Izmir’e kadar bilet fiyati ne kadar?
Birinci siif bir (gidis gelis) bilet liitfen

C kakoro Bok3aja uayT noeszna ao Jlazapesckoro? /S kakova vakzala idut payezda do
Lazarevskava?]

['ne naxomurcs Bok3an? [Gde naxoditsya vakzal?]

Kak npoexats Ha Bok3an? [Kak prayexat na vakzal?]

Ecte i moe3n (mpsimoro coobrenust) no Coun? [Yest’ li poyezd (pryamova saabseniya) da
Soci?]

CKOJIBKO CTOUT OWJIET B MATKOM (KymeitHoM) BaroHe 10 U3mupa? [Skol 'ka stoit bilet v myagkam
(kupeynam) vagone da Izmira?]

Mpmue 6uiet B MITKUH BaroH (Tyaa u 00patHo), moxanycra [Mne bilet v myagkiy vagon (tuda i
abratna), pajalustal

When does the train for Tuapse leave?

What platform from?

How can I get to the platform number ...?

When does the train arrive to Saint-Peterburg?



When does the train number ... leave (arrive)?

How many hours does it take the train to get to the Berlin?
Is is train number ...?7

Is it carriage number ...7

How much is left till the train departure?

TlIyancy mamlokyp TxsanmbiM LlykIsip3? [T uapse mes '6kur thapsim ug’ire?]

Cria nnargopma kebi3bllyklIbipap? [Sid platforma khizi 'ug irer?]

IlnaTtdgopmdy ... Taymray cbiklomra? [Platformew ... tawstew sik’uesta?]
BoIThIpObIpBIM M3IIIOKYP CHIIMTIBO HACBIpa? [Bitirbifim mes 6kur sidigue nesira?]
Mbuilokyay ... cbiaurbo lykIbimra (kb3cwimra)? [Mes okuew ... sidigue ug 1sta (khesista)?]
Bepaun Hac mamlokyp chixpaT TXbanumsbipd klopa? [Berlin nes mes 6kur sihat thapsire
k’'uera?]

Mps1 Mamilokyp ...-a 3unomep? /M1 mes okur ...-a zinomer?]

MbI BaroHsIp ...-a 3uHomep? /Mi vagonir ...-a zinomer?]

Mb>mlokyp e:kbIHBIM Mae TXbAaNa Kb3HKbLIIBIP? [Mes oku yejénim paye thapsa
khenejiger?]

Tuapse’ye tren ne zaman hareket ediyor?
Kaginci perondan?

...’nci perona nasil gidebilirim?
Peterburg’a tren ne zaman varacak?

... nolu tren ne zaman kalkacak (gelecek)?
Berline tren kag saatte gidiyor?

Bu ... nolu tren mi?

Bu ... nolu vagon mu?

Trenin kalkmasina ne kadar kaldi?

Kornma ornipaBnsiercst moesn Ha Tyance? [Kagda atpravlyayetsya poyezd na Tuapse?]

C kakoit iatrdopmsl? [S kakoy platformi?]

Kak npoiitu Ha tarpopmy HOMeED ...?7 [Kak prayti na platformu nomer ...7]

Korma moe3n npuosiBaet B Cankt-IletepOypr? [Kagda poezd pribivayet v Sankt-Peterburg?]
Korma orxonut (mpubsiBaet) moesn Homep ...?7 [Kagda atxodit (pribivayet) poyezd nomer ...?]
Cxkoubko yacoB moe3nt uAeT no bepnmuna? [Skol 'ka ¢asov poyezd idyot da Berlina?]

Orto moe3n Homep ...?7 [Eta poyezd nomer ...?]

Oto BaroH ...? [Eta vagon nomer ...7]

CkonpKo octanock a0 orxona noesna? [Skol’ka astalos’ da atxoda poyezda?]

Show me my berth please

Will you wake me up one hour before arrival to ...

Wake me up at 6 o’clock please

Where is the dining-car (smoking-carriage, toilet)?

May I smoke here?

Will you bring a cup of tea (glass of water, one more pillow / blanket) please

What is the next station?

How many minutes will the train stay?

Cunlap cervananba [Sip ‘er ségeplhbal

... TBIHICBIHBIM 3bI CHIXbAT UIKBIY CHIKBIrBIYIIOA (CHIKBIKBYIBIYII0A) /... tinesinim zi
sthat yi’ejew sikhegewisba (sikhejiigewisba)]

CoixpaTtbIp 6 (XbIM) CBIKBITBIYI [Sthatir 6 (xim) sikhegewis]



Baronmxanl3p (TyTHIHBIIIBO BaroHbIP, NcbIyHIP) TI3bILA? [Vagonsxap er (tutinigo
vagonir, psiwiner) tesi’a?]

Mpln TYTHIH yIemrs0 Xbylura? [Mis tutin wiséso xhusta? |

Moy, mau6xb3 (Mcbl LIbYaJdb), JKbIPHU 361 IIbXbaHTY/UbIXIaH) Kbaxb0a (KBIIBYXb0A)
[Mew, sayibjje (psi siialhe, ciri z1 shante/¢ix’an) khahba (khagsiihba)]

KbbikDabsbiklops yuynlap tapa? [Khig elhik 'uere wigiip ‘er tare?]

Mbumlokyp MUHYT TXbanud WbITbIUTA? [Mes '6kur minut thapse sitista?]

Benim yerimi gosterir misin liitfen

... varmadan bir saat dnce beni uyandirir misin (misiniz) liitfen

Beni saat 6’da uyandir

Vagon-restoran (sigara igilen vagon, tuvalet) nerede?

Burada sigara igilebilir mi?

Bir fincan cay (bardak su, bir tane daha yastik / battaniye) getirir misin (misiniz) liitfen
Oniimiizdeki durak hangisi?

Tren ka¢ dakika duracak?

[Toxaxwu, moskanyiicra, Mmo€ mecto [Pakaji, pajalusta, mayo mesto]

Pa30ynu (pa3dyante) MeHsI, MOXKAITYCTa, 3a 4ac 10 MPUOBITHA B ... [Razbudi (razbudite) menya,
pajalusta za ¢as da pribitiya v ...]

Pa36ynu mens 6 (mectb) yacoB [Razbudite menya v 6 (sest’) ¢asov]

I'ne BaroH-pecTopaH (Baros /i Kypsauux, tyaner)? [Gde vagon-restaran (vagon dlya kuryasix,
tualet)?]

3nech MOXXHO Kyputh? [Zdes’ mojna kurit’?]

[MpunecTn (mpuHECTUTE), TOKATYNUCTA, YAIIKY Yast (CTaKaH BOJBI, eII¢ 0HY(-0) MOIyIIKY /
onesno) [Prinesi (prinesite), pajalusta, ¢casku ¢aya (stakan vadi, yesyo adnu(-o) padusku /
adeyalo)]

Kaxkas cnenyromas cranuus? [Kakaya sledusaya stantsiyal

Ckonbko MUHYT cTOsiHKA moe3na? [Skol’ka minut stayanka poyezda?]

SHIP

KbYXb3 /[KHUHE]

GEMI

KOPABJIb [KARABL’]

Where is the river-boat (sea) terminal?

How can I get there?

How much does first (second, third) class ticket for Sukhum cost?
When does the ship to Sochi (Istanbul) leave?

What ports does the ship come in?

How much does voyage long?

Where is my cabin?

Icpixbo kbyxbalyp (xbilyp) Tind mbila? [Psixhue khuhe ur (x1’ur) tide s1’a?]
Coimymy am coiklomra? [Sidewstew as sik 'uesta? ]

Amps (arloHdpi, AMBHIPI) KIac AKbya HIC OMJIETBIM TXbamnia biyacap? [Apere
(vat'uenere, yagenere) klas Akhua nes biletim thapsa iwaser?]

MIbaus (MeTaMOBbLT) HIC KBYXBIP CHIINTBO exkbIpa? [Ssace (Yistanbil) nes khuher sidigue
yejéra?]

Kbyxbap cbia kbyxbalyxa seiympxbamrbip? [Khuher sid khuhe 'uxa zidehastir?]

3exlom cbia ¢aau3 biykbyabIupa? [Zék uem sid fediz iwkhudiyira?|]

Cr cumbip TeII? Wbila? [Se sipesir tide s1’a?]



Nehir (Deniz) iskelesi nerede?

Oraya nasil gidebilirim?

Sohum’a kadar birinci (ikinci, ii¢lincii) sinif biletin fiyati ne kadar?
Soci’ye (Istanbul’a) vapur ne zaman hareket ediyor?

Gemi hangi limanlardan gegecek?

Sefer ne kadar siirtiyor?

Benim kamaram nerede?

I'e peunoii (Mmopckoit) Bokzan? [Gde regcnoy (marskoy) vakzal?]

Kax tyna npoexats? [Kak tuda prayexat’?]

CKOJBKO CTOUT OMIIeT mepBoro (BToporo, Tpersero) kinacca 10 Cyxyma? [Skol 'ka stoit bilet
pervava (vtarova, tretyeva) klassa da Suhuma?]

Korna ormsiBaet kopadns Ha Coun (Cram0Oyn)? /[Kagda atplivayet karabl’ na So¢i (Stambul)?]
B xakue noptel 3axoqut kopabnw? [V kakiye porti zaxodit karabl’?]

Ckonbko BpeMeHu JunThes peic? [Skol 'ka vremeni dlitsya reys?]

I'ne mos katora? [Gde maya kayuta?]

What the deck my (our) cabin at?

How can I get to the deck?

What’s the name of this port?

When will we reach ...?

I would like to talk to captain

I need to send a telegram (radiotelegram)

Cumubip TabIp3 KbyXb3klbilya 3biTeTnip? [Sipesir tedire khuhag’i’'ua zitétir?]
KbyxpakIbilym Taymray ceiklomra? [Khuheg't’'um tawstew sik’uesta? |

Mbpi xbily™m biulap ceipa? [Mi xi’um its’er sida?]

Tlyancs celaurs0 TeiKbICKIMTA? [T uapse sidigue tikhesista?]

Kbyxbma:kbbIM cblIITymIbldHIY cbitaii [Khuhlejjim sidegus enew sifay]

Temp (paanoresdp) 3re3Xbbindy cumibiklars [Téler (radiotéler) zgehinew sisi¢’ag]

Benim (bizim) kompartman hangi giivertede?
Giiverteye nasil gidebilirim?

Bu limanin adi ne?

Tuapse ne zaman varacagiz?

Kaptanla konugmak isterdim

Telgraf gekmem gerekiyor

Ha kaxoit mairy6e most (Hama) katota? [Na kakoy palube maya (nasa) kayuta?]

Kak npoiitu na nany0y? [Kak prayti na palubu?]

Kak naseiBaercs atot nopt? [Kak nazivayetsya etat port?]

Korma mer npuxoaum B Tyance? [Kagda mi prixodim v Tuapse?]

S xoren(-a) 66 MOTOBOPUTH C KanmUuTaHoM [ Ya xatel(-a) bt pagavarit’ s kapitanam]
MHe Hy>KHO OTIPaBUTH TeJlerpaMMy (paauorpammy) [Mne nujna atpravit’ telegramu
(radiatelegrammu)]

CAR

KYP [KUR]

OTOMOBIL

ABTOMOBWIIb [AVTAMABIL’]



This is my international driver license (papers)

Will you show me the way to Nalchik on the map

How many kilometres are till Shithale?

Where does the road lead?

Is it a good road?

How many hours (minutes) does it take to get to Artlar?

Mapsbi cuaynde Ky3ed TXbLTBb (CHKY TXbAIX3P) [Mar1 siduneye kuzéf txilh (siku thapexer)]
Hanmbik H3C rboryp kKapTmMKId KbbICArBIIBITbY0a [Nalsik nes guegur kartemg’e
khisegelheguba]

HIbITXBAM? HAIC KWJIOMeTPd TXbanma? [Sithale nes kilométre thapsa?]

Mbi reoryp Th113 3b1Aaklopap? [Mi guegur tide zidak 'uerer?]

MpbI rvoryp mdrbya? [Mi guegur degua?]

ApPTXbab/13 HIC IbOTYYaHIP ChIXbAT (MHHYT) TXbanma? [Arthable nes gueguwaner sthat
(minut) thapsa?]

Iste benim uluslararasi ehliyetim (arabanin belgeleri)
Haritada Nalgik yolunu gosterir misin liitfen
Sithale’ye kag kilometre var?

Bu yol nereye ¢ikar?

Bu yol iyi mi?

Artlar’ya kag saatte (dakikada) gidilir?

BoT Mou Mex1yHapoJHbIC BOAMTEIBCKHE MIPaBa (JIOKYMEHTBI Ha MaIuny) [ Vot mai
mejdunarodniye vaditel 'skiye prava]

[Toxaxku, moskanyiicta, Ha kapte nopory ao Hanvbuuka [Pakajite, pajalusta, na karte darogu da
Nalgika]

Cxoubko kuoMmetpoB 1o benopeuencka? [Skol ’ka kilametrav da Belaregenska?]

Kyna Benér ata nopora? [Kuda vedyot eta daroga?]

Ota nopora xopomas? [Eta daroga xarosaya?]

CkonpKko "acoB (MHHYT) exath 10 Amyepa? [Skol’ka ¢asov (minut) yexat’ da Adlera?]

Are there any motor-repair-station (parking-lots, motel, restaurant, gas station) on the way?
What’s the road tax (tax for crossing the bridge)?

Where is the nearest gas station?

How much is 1 liter of fuel?

I need ... liters of gas (diesel fuel)

Fill the tank up, please

MsI reoreyM re3akxkesnlbp (ky reaynynlap, morensip, mxanlap, 6enzun
ursdxsyanlp) msila? [Mi guegum getseg '1jip ‘er (ku gewciip ‘er, motelir, sxap ‘er, benzin
yigexhuaper) s1’a?]

MpbI rborym nklp (3MbIEKBIM W33NBIPLIKIBINKIIP) TXbanma? [Mi guegum yipg¢ er
(lhemicim yizepiri¢ 1ipg er) thapsal

Ben3un urvdxsonls anaxs 6aars3p mumbila? [Benzin yigexhuep e anah blager tesi’a?]
I'BLICTHIHBIIXB) JTHTPIM TXbania biyacap? [Gestinipxhe litrem thapsa iwaser?]
ben3un (qu3es) auTpd ... cumbiklars [Benzin (dizel) litre ... sisi¢c’ag]

Bensunblibam u3 kuduul /Benzinilhem yiz khes’]

Bu yol iizerinde araba servisi (teknik servis, park yeri, motel, restoran, benzinci) var mi?
Bu yoldan (kopriiden) gegis ticreti ne kadar?
En yakin benzinci nerede?



Benzinin litresi ne kadar?
... litre benzine (mazota) ihtiyacim var
Depoyu doldur liitfen

[To 3T0i1 Opore ecTh ABTOPEMOHTHBIE MACTEPCKHE (CTAHIUS TEXO0CTYKUBAHUS,
aBTOMOOWJIbHAS CTOSTHKA, MOTEJIb, PECTOpPaH, aBTO3anpaBovHas ctanuus)? [Pa etay daroge yest’
avtaremontniye masterskiye (stantsiya texapslujivaniya, avtamabilnaya stayanka, matel,
restaran, avtazapravagnaya stantsiya)?|

Kaxkoit nanor 3a mpoesz no gopore (mocty)? [Kakoy nalog za prayezd pa daroge (mastu)?]

I'ne Onmmxkaitnas Oenzokononka? [Gde blijaysaya benzakalonka?]

Ckounbko ctout autp 6enszuna? [Skol 'ka stoit litr benzina?]

MHe HYKHO ... TUTpOB OeH3MHA (AU3ENBHOTO TOIUINBA) [Mne nujna ... litrav benzina (dizelnava
topliva)]

[Tonusrii 6ak, noxanyiicta [Polniy bak, pajalusta]

Do you have motor oil (distilled water, antifreeze)?

May I ask you to wash my car (fill the tank, change the oil, change the plugs, pump up the tyres)
Where can I have my car repaired?

I’ve had a breakdown on the route?

The tyre has gone down

The engine is out of order

I (we) have no spareparts

Motop aars3 (ncwl 33p3akl, antudpus) woyula? [Motor dage (psi zerzag’, antifriz) siii’a?]
Cuxky mbyTxpaklpindy (0eH3HHBLIBIP U3 WBYWIBIHIY, 1arb3p 330/P1bYXBYHIY,

M3 loYbIA33P 330/PBYXBYHIY, XballlbOM KbYI'bINMIIBIHAY) ciloursy [Siku siithag inew
(benzinilher yiz siis tnew, dager zeblesiixhunew, mes o¢idzer zeblesiixhunew, hasom jiigepsinew)
8§ 'oyiguf

Cuxky 1113 me3rus3KIKbLI XbymTa? [Siku tide sézgetseg eji xhusta?]

I'LoryM mbI3MBIKbYArs [Guegum sizesikhuag]

XbamrsoM KebITlynubirs [Hasom khit 'upsig]

Motopsip kbyTarsd [Motorwr khutage]

[xbbIrso asiexdp culdn (tulan) [Pkhigo liyexer si’ep (ti'ep)]

Sizde motor yag: (saf su, antifriz) var m1?

Sizden arabay1 yikamanizi (depoyu doldurmanizi, yagi degistirmenizi, bujileri degistirmenizi,
lastikleri sisirmenizi) rica ediyorum

Arabay1 nerede tamir ettirebilirim?

Yolda ariza oldu

Lastik indi

Motor arizali

Bende (bizde) yedek parca yok

Y Bac ecTb MOTOPHOE Macyo (TUCTUIUITUPOBaHHAs Boja, aHTUuhpu3)? [U vas yest’ matornaye
masla (distilirovanaya vada, antifriz)?]

[Ipomry Bac BEIMBIT MallIMHY (3alpaBUTh MAlIMHY, CMEHUTh Macllo, 3aMEHHUTh CBEYH, HAKAYaTh
mwHbl) [Prasu vas vimit’ masinu (zapravit’ masinu, smenit’ masla, zamenit’ sve¢i, nakagat’
sini)]

I'te MOKXHO OTpeMOHTUpPOBaTh aBTOoMOOUIL? [Gde mojna atremantiravat’ avtamabil?]

YV Mens Ovbuta aBapus B mytu [U menya bila avariya v puti]

Cnycruna mwmHa [Spustila sina]

Heucnpasen nBuratens [Neispraven dvigatel’]



YV Mens (Hac) HeT 3anacHbIX yacten [U menya (nas) net zapasnix ¢astey]
Can one go further with disrepair?

How much time does the repair take?

How much should I pay for the service?

Momay 33mbIkbyarbdy Thikloxkbbimbymra? [Mostew zesikhuagew tik 'uejisiista? ]
I'e3KIbIKBBIH cbi (Iau3 YRbyAbIUITA? [Getseg 1ijin sid fediz wikhudiyista?]
HIby33pamkbarsdMKId b1 paau3 mbocThIn pas? [Siizerelejageme e sid fediz sostin faya?]

Bu ariza ile devam edebilir miyim?
Tamirat ne kadar siirecek?
Bu hizmet i¢in ne kadar 6demeliyim?

C 9T0i1 HEMCIIPABHOCTHIO MOXKHO exaTh Aanbie? [S etay neispravnastyu mojna yexat’ dalge?]
Ckonbko npoanurces peMoHt? [Skol’ka pradlitsya remont?]
Ckoubko st BaM goiixeH(-Ha) 3a yenyru? [Skol’ka ya vam doljen(-na) za uslugi?]

WEATHER

O/YAII'BO [WE/WASO]
HAVA DURUMU
[IOI'OJIA [PAGODA]

What’s the weather like today?

Today it’s hot (warm, chilly, cold)

The weather is fine (good, bad, unsettled)
It’s windy (damp) today

It’s drizzling

It’s raining (heavily)

I got wet through

Hem op cbia paaa? [Népe wer sid feda?]

Hem? xxbopksb (Gadd, ubblldTars, Ubbild) [Népe jorkh (fabe, ¢¢i’etag, ¢¢i’e)]
Yamrsop omly (13r1Y, Yae, 330klIbl) [Wasor wes i (degu, waye, zeweg )]
Hemnd xbb10rs (MIbIHA) [Népe jibg (ts'ine)]

Kbemxsincst [Khésxipsi]

Omxpixo kbemxbl [Wesxisxue khésxi]

Coiyulbinbinars /[Siwts inipag]

Bugiin hava nasil?

Bugiin ¢ok sicak (sicak, serin, soguk)
Hava ¢ok giizel (iyi, kotii, degisken)
Bugiin hava riizgarli (rububetli)
Yagmur ¢iselior

(Saganak) yagmur yagiyor

Sir1l siklam oldum

Kakas ceronns nmorona? [Kakaya sevodnya pagoda?]

CeroHs apko (Terio, IpoXJIaaHo, X0IoaHo) [Sevodnya jarka (teplo, praxladna, xoladna)]
[Torona npekpacHas (xopoias, ioxas, Heyctoluusas) [Pagoda prekrasnaya (xarosaya,
plaxaya, neustoy¢ivaya)]

Ceroans BeTpeHo (chIpo) [Sevodnya vetrena (sira)]



Unér menxuit noxnas [Idyot melkiy dojd’]

Unér (mponusHoit) noxaw [Idyot (pralivnoy) dojd’]
S nackBo3b IpoMOK [Ya naskvoz’ pramok]

It’s snowing

Be careful, it’s slippery today

What’s the humidity (temperature) today?

It’s ten below (above)

What’s the pressure today?

What a weather!

Do you know the forecast for tomorrow?

Whats the weather for tomorrow?

Tomorrow it will be raining (snowing, windy, foggy)
What’s the hottest (coldest) month in your country?

OcsIp Kkbechl [Wesir khési]

Hbuavarso, mbyddcaks [Ts enlhague, siifesakh]

Hemn? :kbbl IBLIHAIrbakIdp (KbbI PI0IHBITBIP) cbid pIau3a? [Népe ji sinegag er (ji febeniger)
sid fediza?]

®ao3y (ubbildy) rpanycunuul [Fabew (¢gi’ew) gradusips’]

Hemnd telyHkI3HBIrBIP cbiag paau3? [Népe té 'ung 'eniger sid fediz?]

Eii, coi1 yamrsya muip! [Yey, sid wasiia mir!]

Heyumx om usbiTeT ibomla? [Néwis wem yizitet sos’a?]

Yamrsop Heywt cbig pymmra? [Wasor néwis sid fedesta?|]

Hey1 omx KbemXbIHIY (0C Kb3ChIHIY, )KbbIOTI'bIP KbeNUHIY, NIRIb0 Mad3y) MbIT
[Néwis wesx khésxinew (wes khesinew, jibger khépsenew, psegue mafew) sit]

HIbyamdxbbl aHaxb M333 paddp (ubblldp) Tapa? [Siiadeji anah meze faber (¢¢i’er) tara?]

Kar yagiyor

Cok kaygan, dikkatli olun

Bugiin rutubet (hava sicaklig1) ne kadar?
Arti1 (eks1) on derece

Bugiin basing ne kadar?

Amma da hava!

Yarinki hava durumunu biliyor musunuz?
Yarin hava nasil olacak?

Yarin yagmur (kar, riizgar, sis) beklenior
Sizde en sicak (soguk) ay hangisi?

WUnér cuer [Idyot sneg]

Ceronus rononen, OyapTe OCTOPOXKHEI [Sevodnya galalyod, bud ’te astarojni]

Kakas ceromns BiaxxHOCTh (Temneparypa Bo3ayxa)? [Kakaya sevodnya viajnast’ (temperatura
vozduxa)?]

Munyc (mumoc) necatb rpaaycoB [Minus (plus) desyat gradusav]

Kaxkoe ceromgus nasnenue? [Kakoye sevodnya davleniye?]

Hy n morona! [Nu i pagoda!]

Brl 3HaeTe mporuo3 noronsl Ha 3aBTpa? [Vi znayete pragnoz pagodi na zavtra?]

Kaxkas morona 6yner 3aBtpa? [Kakaya pagoda budet zavtra?]

3aBTpa oKugaeTcs T0XKIb (CHET, BeTep, TyMaH) [Zavtra ajidayetsya dojd’ (sneg, veter, tuman)]
Kaxoit y Bac camplii T€mbIi (Xomomubiit) mecsin? [Kakoy u vas samuy tyopliy xalodniy mesyats?]

SIGNBOARDS



I'bO33®ITXXIP [GUEZEFETXXER]
LEVHA VE TABELALAR o .
HAAIIMCU U BBIBECKU [NADPISI I VIVESKI]

Closed

Opened

Entrance

Exit

Pull

Push

No-go area

Personnel entrance

No entry (for vehicles)

Brdoumlsirs [Zefes 18]

Plyxwirs [Ze uxig/

Ulxwanl [C’ehap’]

Ybklbml /Ce¢c’ip’]

Kvynwiii [Khudiy]

Elyukl [Ye'ung’]

Yuxwd xpymn [Wihe xhustep]

Tlopsimld uldxsanl [Ofis’e ¢’ehap’]

(KymkId) ynaxwss xeymran [(Kumg¢’e) widahe xhustep]

Kapali

Acik

Giris

Cikis

Cekiniz (Kendinize dogru)
Itiniz

Girilmez

Personel girisi

Gegis kapali (vasita igin)

3akpeITo [Zakrita]

OtkpeiTo [Atkrital

Bxon [Vxod]

Beixon [Vixad]

K cebe [K sebe]

Ot cebs [At sebya]

Bxon Bocnipemién [/Vxod vaspresyon]
Cnyxebnbiii Bxon [Slujebniy vxod]
[Ipoxon (mpoe3n) 3akpwIT [Praxod (prayezd) zakrit]
Detour

Attention/Beware

Beware of the cars

Danger

No stopping (parking)

Parking

Bus (tram) stop

Stop



Hotel
Information

Kwayxvarsy [Khewhagu]

Drcaksb [Fesakh]

Kym ¢acaxs [Kum fesakh]

IbiHarso /[Sinaguel

Ky mp10re3yny xpymrn [Ku sibgewigti xhustep]

Ky reaynynl [Ku gewciip’]

ABTOOYC (TpamBaii) yuynl [Avtobus (tramvay) wigiip’]
Kbayny [Khew:gii]

XbakIm [Hag 'es]

Wyngaoawsinl [Cencesip’]

Dolasma

Dikkat

Arabalara dikkat
Tehlike

Durmak (park) yasak
Park

Otobiis (tramvay) duragi
Dur (Durunuz)

Otel

Danisma

O6ve3n [Abyezd]

OcropoxHo [Astarojnal

beperuces aBromobuis [Beregis’ avtamabilya]

OmnacHo [Apasna]

Crosiaka 3amnpernieHa [Stayanka zapresenal

Crosinka [Stayanka]

OcranoBka aBToOyca (TpamBas) [Astanovka avtobusa (tramvaya)]
Croii (croiite) [Stoy (stoyte)]

I'octunuua [Gastinnitsal

CnpaBouHnoe 6topo [Spravagnaye biiro]

WC / Lavatory

For women

For men
Smoking-room
Smoking is forbidden
Cinema

Barber

Drug-store
Restaurant
Department store

Icwbryn [Psiwin]

B3biibdbIirsd naii [Bzilhfige pay]

XbyabQuirsd naii [Xhulhfige pay]

Tyrsin emrvyanl [Tutin yegiiap’]

TyTbIH yllemrbo Xsymurn [Tutin wisésé xhustep]



Kunorearp [Kinoteatr]
HIsxb3ync [Shewips]
Yumanl [Witssap’]
HMxanl> /Sxap’e]
Hpnlmxy [Sep esxu/

Tuvalet

Kadin (Bayan) icin
Erkek (Bay) igin
Sigara i¢gme yeri
Sigara igmek yasaktir
Sinema

Berber

Eczane

Restoran (Lokanta)
Biiylik Magaza

Tyanert [Tualet]

Hnst sxenmun [Dlya jensin]

Jns myxuun [Dlya mugsin]

Mecto s kypenust [Mesta dlya kureniyal
Kyputs Boctipemaercs [Kurit’ vaspresayetsya]
Kunorearp [Kinateatr]

[Tapuxmaxepckas [Parikmaxerskaya]

Anreka [Apteka]

Pecropan [Restaran]

VYuusepmar [Univermag]

Opened from ... till ...
Engaged/Full/Occupied. Reserved
Private property
Private beach
Bathing is forbidden
Keep off the grass
Beware of the dog
Beware painted!

Paid (free) admission
For rent/hire

Don’t photograph
No smoking!

Fasten the belt
Emergency exit

«..-M HIETBIKBATBIY ...-M HIC DIYXbITS [...-m ségejagew ...-m nes ze ‘uxig]
HbkIan. AyobIThiKbBITBAX [Neg 'ep. Awibitijigax]

YHae MbLTIbKY [Wineye milhku]

Yuse xaxwanl [Wineye xehap’]

3pIBIOrBINCKBI XbYITIN [Z151bgepskl xhustep]

Yurvaklemlsm yremoryny [Witsgeg 1p ‘em witémiwigii]

®scaxsb! Xbakb! [Fesakh! Hejj!]

®scaxn! I'vdaarss! [Fesahk! Gelage]

kI3 (mxkIhaubl) ulaxsanl [P¢’e (p¢’ence’e) ¢ 'ehap’]



Usipay atbl [Cirew ati]

CypaT Tenxbl XbYIITIN [Suret tépxi xhustep]
TyTrbiH yembliiby! [Tutin wémisti]
BruIpbInxbIxdp WbYNXbIX [Bgiripxixer sipxix]
Erba3eirsd uldklel naii [Yegezigem ¢’e¢c’t pay]

...”den ... kadar agik
Mesgul/Dolu. Ayirtilmis
Ozel miilk

Ozel plaj

Suya girmek yasak
Cimlere basmayin
Dikkat! Kopek var!
Dikkat! Boyali!

Giris iicretli (licretiz)
Kiralik

Fotograf ¢ekmek yasak
Sigara i¢ilmez!
Kemerlerinizi baglayin
Acil ¢ikis

OTKpBITO C... J10... [Atkrito s ... da ...]

3ansto. 3abponupoBaHo [Zanyata. Zabraniravana]
YactHast coOCcTBeHHOCTD [Castnaya sobstvennast’]
Yactnsiii stk [Castniy plaj]

Kynarscs 3anpemeno [Kupat'sya zapregeno]

[To razonam He xonuth [Pa gazonam ne xadit’]
Ocropoxno! 3nas cobaka! [Astarojna! Zlaya sabaka!]
Octopoxno! Okparieno! [Astarojna! Akrasena!]

Bxon nnatneiit (Oecrmatuseiil) [Vxod platniy (besplatniy)]
Cnaetcs B apenny [Sdayetsya v arendu]
dotorpadupoBarscs 3anpemaethes [Fatagrafiravat’sya zapresayetsyal
He xyputs! [Ne kurit’!]

[Ipucreruute pemuu [Pristegnite remnif

3amacHslii BeIXOJ [Zapasnty vixad]

SPORT

CIIOPT /SPORT]

SPOR

CIIOPT /SPORT]

Who of yours sportsmen is a champion of the Olimpic Games (world, Europe)?
How many stadiums are there in your city?

What’s it capacity?

We’d like to see hockey (football) match

Where (when) will be the equestrian sport competition take place?

How can I get to the stadium?

Who plays today?

HIbyncnopreMenm?d ambimpy Onumn (AyHs3e, EBpond) 33HIKBOKbYX3M SUYEMIIMOHXIP
axara? [Siiisportsménme asisew Olimp (duneye, Europe) zenekhuekhuxem yacempionxer
axeta?|



Ibynkbaad pyréoa pxarynldymxo rxvanm mblldp? [Siiikhale futbol cegup esxue thaps
st'er?]

Aur H0TBIP? TXbanma u@IpIp? [As nebgire thapsa yiferer?]

Xokkeii (¢pyT00J1) MaTY TeIbbIHYY Thidaii [Hokkey (futbul) matg téplhinew tifay]
HIbirbaubIp ThIID (CbLAUTBO) 3bIBLIDIMTLIP? [Sigacer tide (sidigue) zisi 'estir?]
Jxorynlbmxom Taymdy ceiklomra? [Cegup ‘esxuem tawstew sik uesta?]

XaTa Hemd aAaIrypap? [Xeta népe cegurer?]

Sizin sporculardan hangileri Olimpiyat (Diinya, Avrupa) sampiyonu
Sizin sehirde kag stad var?

Kag kisilik yapilmigtir?

Hokey (futbol) mac1 seyretmek isterdik

At sporu miisabakalar1 nerede (ne zaman) yapilacak?

Stada nasil gidebilirim?

Bu giin kimler oynuyor?

Kto u3 Bammx cnoprcmeHoB yemnuon Onumnuiickux urp (mupa, EBponst)? /Kto iz vasix
spartsmenav ¢empion Alimpiyskix igr (mira, Yevropi)?]

CkoJibKO cTaIuOHOB B BaiieM ropoae? [Skol 'ka stadionav v vagem gorade? |

Ha cxonbko 3puteneit on paccuntan? [Na skol’ka zriteley on rassitan?]

MBI XOTHM TTOCMOTPETh XOKKEeWHBIN ((PyTOONBHBIN) MaTy [M1 xatim pasmatret’ xakeynty
(futbol’'niy) matg]

I'ne (xorpa) Oy yT MpOXoIUTh COPEBHOBAaHMS 110 KOHHOMY cniopty? [Gde (kagda) budut
praxadit’ sarevnavaniya pa konnamu sportu? |

Kaxk mpoexatp Ha ctaguon? [Kak ptayexat’ na stadion?]

Kto ceronus urpaetr? [Kto sevodnya igrayet?]



	Мэзай [Mezay]
	Гъэтхапэ [Ğetxape]

